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ERRATA. 

APPENDIX II (List of Gramophone Records). 

Laiig-aag*e No. 298 (Ma^ayalam). In Column 3 (Dist’ngnishing No. of Reeord}^ transfer 
^^I15A'’^ to Language No. 293 (Kanarese, Madras)^ and Nos. and to Language 

No. 302 (Tnlii). 

APPENDIX III (Index of Language-Names)— 
the following entry : — 

Devanga^ a dialect of Kanarese (296) spoken by the caste of the same name in the South 
Kanara District (Madras), The Devangas are a caste of weavers scattered over the Madras 
Presidency. Some of them speak Kanarese and others Telugu (319). 
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Government o! India Publications are obtainable from the Government of 
India Central Publication Branch, 3, Government Place, West, Calcutta, 
and from the following Agents : — 


EUROPE. 

Ootiob of the high commissioner FOR INDIA, 

42, Geosvenoe Gardens, LONDON, S.W. 1. 

And at all Booksellers. 

INDIA AND CEYLON. 

Provincial Book DepSts : 

Madeas t^Office o£ the Superintendent, Government Press, Mount Road, Madras. 

Bombay *» — Superintendent, Government Book Depot, Town Hall, Bombay. 

SiKD library attached to the Office of the Commissioner in Sind, Karachi. 

Bengal Office of the Bengal Secretariat Book Depdt, Writers’ Buildings, Room No. 1, Ground Floor, Calcutta. 
Uniteb Pbovinces of Agea anb Oxibh : — Office of the Superintendent of Government Press, United Provinces 

of Agra and Ocdh, Allahabad. . -n . , t t. 

Ptjkjab ; — Office of the Superintendent, Government Printing, Punjab, Lahore. 

Bxtema ; — Office of the Superintendent, Government Printing, Burma, Rangoon. 

Centeal Peovinces anb Beeae 1 — Office of the Central Provinces Secretariat, Nagpur, 

Assam ; — Office of the Superintendent, Assam Secretariat Press, Skillong. ^ 

Bihab anb Oeissa -.—Office of the Superintendent, Government Printing, Bihar and Orissa, P. 0. Gulzarbagh^ 
Patna. 

CooKG : — Office of the Chief Commissioner of Coorg, Bangalore. 

Noeth-West Fbontiee Province Office of the Manager, Government Printing and Stationery, Peshawar. 


Thacker, Spink & Co., Calcutta and Simla. 

W. Newman & Co., Ltd. , Calcutta. 

B. Cambray & Co„ Calcutta. 

S, K. Lahiri & Co., Calcutta. 

The Indian School Supply Depot, 309, Bow Bazar 
Street, Calcutta, and 226, Nawabpur, Dacca. 

Butteiworth & Co. (India), Ltd., Calcutta. 

Rai M. C, Sarcar Bahadur & Sons, 90-2A, Harrison 
Road, Calcutta. 

The Weldon Library, 17, Park Street, Calcutta. 

Standard Literature Company, Limited, Calcutta. 

Association Press, Calcutta.. 

Chukervertty, Chatterjee & Co., Ltd., IS, College 
Square, Calcutta. 

The Book Company, Calcutta. 

James Murray & Co., 12, Government Place, Calcutta. 
(For Meteorological Publications only.) 

Bay Chaudhury & Co., 68/5, Asutosh Mukherji Road, 
Calcutta. 

The Oriental Publichmg Hou^e, 34, Cornwallis Street, 
Calcutta. 

B. C. Basak, Esq., Proprietor, Albert Library, Dacca. 

Higginbothams, Madras, 

V. Kalyanarama Iyer & Co., Madras. 

P. E. Rama Iyer & Co., Madras. 

Rochouse & Sons, Madras. 

G. A. Nateson & Co., Publishers, George Town, 
Madras. 

The Modern Stores, Salem, Madras. 

Theosophical Publishing House, Adyar, Madras. 

Bright & Co., Trivandrum. 

The Booklover’s Resort, Taikad, Trivandrum, South 
India. 

V. S. Swaminathan, Bookseller, West Tower Street, 
Madura. 

E. Gopalakrishna Kone, Pudumandapam, Madura. 

Vijapur & Co., Vizagapatam. 

Thacker & Go., Ltd., Bombay. 

D. B. Taraporevala, Sons & Co., Bombay. 

Sunder Pandurang, Bombay. 

Ram Chandra Govind & Sons, Kalbadevi Road, 
Bombay. 

N. M. Tripathi & Co., Booksellers, Princess Street, 
Kalbadevi Road, Bombay. 

Proprietor, New Kitabkhana, Poona. 

The Manager, Oriental Book Supplying Agency, 15, 
Shukrawar, Poona City. 

E. S. Gondhalekar’s Book Depdt, Publisher and Book- 

seller, Budhwar Chawk, Poona City. 

Managing Director, Co-operative Bookstall, Booksellers 
and Publishers, Poona City. 

Rama Krishna BiroA^ opposite Vishrambag, Poona 
, '■.■City. 

Karsandas Narandas & Sons, Surat. 

Mangaldas & Sons, Booksellers and Publishers, Bhaga 
Talao, Surat. 

Mrs. Radhabai Atmaram Sagoon, Kalbadevi Road, 
Bombay. 


A. H. Wheeler & Co., Allahabad, Calcutta and Bombay, 

H. B. Umadikar & Co., The Bharat Book Depdt, 
Dhaiwar. 

The Standard Bookstall, Karachi, Quetta, Delhi, 
Murree and Raw alpindi. 

The Karachi Book Depdt, Elphinstone Street, Camp, 
Karachi. 

The Standard Bookstall, Quetta. 

U. P. Malhotra & Co., Quetta. 

J. Bay & Sons, 43 K. & L., Edwardes Road, Rawal- 
pindi and Murree. 

The Standard Book Depdt, Lahore, Lucknow, Nainibal, 
Mussoorie, Dalhousie, Ambala Cantonment and 
Delhi. 

N. B. Mathur, Supdt., Nazir Kanun Hind Press, 
Allahabad. 

The North India Christian Tract and Book Society, 
18, Clive Road, Allahabad, 

Ram Dayal Agarwala, 184, Katra, Allahabad. 

Manager, Newal Kiahore Press, Lucknow. 

The Upper India Publishing House, Ltd., 41, Aminabad 
Park, Lucknow. 

Munshi Seeta Ram, Managing Proprietor, Indian Army 
Book Depdt, Juhi, Cawnpore. 

Rai Sahib M. Gulab Singh & Sons, Mufid-i-Am Press, 
Lahore and Allahabad. 

Rama Krishna & Sons, Booksellers, Anarkali, Lahore. 

Puri Brothers, Booksellers and Publishers, Katohori 
Road, Lahore. 

The Tilak School Bookshop, Lahore. 

The Standard Bookstall, Lahore. 

Manager of the Imperial Book Depdt, 63, Chandney 
Chowk Street, Delhi. 

Oxford Book and Stationery Company, Delhi. 

Supdt., American Baptist Mission Press, Rangoon. 

Proprietor, Rangoon Times Press, Rangoon. 

The Modern Publishing House, Ltd., 30, Phayre 
Street, Rangoon. 

The International Buddhist Book Depdt, Post Box 
No. 971, Rangoon. 

Burma Book Club, Ltd., Rangoon. 

Manager, th© Eitavada,” Nagpur. 

Bhisey Brothers, Booksellers and Stationers, Sitabaldi, 
Nagpur. 

S. C. Talukdar, Proprietor, Students & Go., Coooh 
Behar. 

Times of Ceylon Go., Ltd., Colombo, 

The Manager, Ceylon Observer, Colombo. 

The Manager, The Indian Book Shop, Benares City. 

The Srivilliputtur Co 'Operative Trading Union, Ltd., 
Srivilliputtur (Satur, S. I. R. ). 

Banwari Lal, Esq., Pakariya Street, Pilibhit, United 
Provinces. 

The Manager, Educational Book Depdt, Jubbulpore. 

Raghunath Prasad & Sons, Patna City. 

Dandekar Brothers, Indore Ci ty. 

The Hyderabad Book Depot, Ohaderghat, Hyderabad 
(Deccan). 
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A great many of the corrections noted in tlie following pages are due to the break- 
ing off of diacritical marks in types for capital letters. Eor this reason, in these lists 
of errata I have abandoned the use of capital letters so far as was possible. 

The more important Addenda are given separately in Supplement I. 

In order to allow these errata to he cut up and inserted in their proper places in the 

several volumes, they are printed only on one side of the paper. 





ADBENDA. MINOKA. 
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VOLUME II. 

Faqe 2 line 19.-1 withdraw the stateraent that the Mun da languages show traces of 
-connexion with the speeches of the aborigines of Australia. The researches of Pater 
Schmidt show that such traces do not exist. 

— jdcl the following to the list of authorities : 

U Nissos SiSGH. — Khasi-English Dictionary (1906). 

English-Khasi Dictionary (1920). ShiUorg, As.am Secretariat Press. 

.-Throughout «M65if*itfif^‘Khasi’/o^‘E:hassr. The former is the correct 

spelling. ^ 20—1^-^ in error in stating that Khassi {or, asnow more usually spelt, 

Khasi), like other languages of the Mon-Khmer family, possesses tones. It has, it is 
true what used to he called the ‘ Abrupt Tone ’ or the ‘ Entering lone , but later resear- 
ches show that this is not a tone at all. Atone is now defined as ‘ a relativ^y fixe 
acoustic pitch or change of pitch, inherent in a word, and necessary for its significance . 
Such tones are found in Tibeto-Burman, Tai, and Chinese, but are not heard in any of 
the Mon-Khmer languages. The so-called ‘ Abrupt Tone ’ has nothing to do with pitch. 
It is simply an abrupt, or staccato, termination of a syllable, and is technicahy described 
as a clottal check. Such checked syllables are common in Khasi and, I believe, m all 
Mon-Khmer languages, but they should not he referred to as being toned. 

Page 47 Ao. 10^, Khassi {War) column.— Read ‘ tu Tpa'. 

Page 59, line 6 of tewt.- Omit from ‘ The word » Siam ” is most probably ’ down to 

the end of the paragraph, and substitute the following ^ ^ rm - i 

The word ‘Shan’, with a final n, is a Burmese corruption of Sham . This latter 
iorm is universally employed by the people of the Tai race in Ass-.m when speaking of 
themselves or their language, and is the only form known to their Assamese neighbours. 
In Burmese, a final is regularly replaced in pronunciation by «, althougli retained in 
writino-- and the original form, with is vouched for by tne name ‘Siam’, which is 

probably the same word as ‘Sham’ (.ee Yule-Burnell, .ffoSWoto, s. vv. Shan and 

Siam) M^hat the word ‘ Sham ’ originally meant is yet unknown, hut there appears to 

herein to believe that the name ‘Ahom’ contains it, being really 1-sMm, the sibi- 
lant being converted into the aspirate by the change common in Assamese. Although, 
as above stated, ‘Sham’ is the correct form, ‘Shan’ will housed for the language in this 

part of the Survey, as having obtained general currency. 

Page 60, line d.-The words ‘ Centuries .later’ do not refer to the date 1204 A. D., 
mentioned at the top of the page, hut to the Tai migration into Nam Mau in the sixth 

■century. The Abom invasion of Assam began in 1228. 

Page 61, line 6. — Colonel Woodthorpe and Major Macgresor in 1884-86, and 
Mr. Errol Gray in 1892-93 entered the independent Khamti country, or Bor Kliamti, 
irom Assam, and, in 1896, Prince Henry of Orleans passed through it m the course of 
his journey from Tonkin to Calcutta. In Eootnote^ on this page it would be more 

■correct to write ( ) than 

Page 64, line G.—Lt is not likely that the Ahoms ever were Buddhists. They pro- 
bably were pagan Shans, and invaded Assam before Buddhism spread to tKat rnce. 
Perhaps they had some form ofHmdu-Brahmanicaloulture, whichsecms to havepre- 
■eeded Buddhism in Eurther India. 
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addenda minoea, tox. n. 


l^age Go, line 12. — I am indebted to the late Sir Charles Lyall, for the following 
more acc-urate account of the Aitons : — 

‘Their settlements are in the Barpatiiar [ in the Sibsagar District], about twelve 
miles into the Nambar forest, where they have a village (which I have visited) on the 
bank of the Dhansiri, and cultivate a large grassy plain in the midst of the forest. 
They are differentiated from all the other modern Shans in Assam by the fact that they 
got there from the Kubo Yalley, that is, from Burma, within quite recent years, and 
have kept up constant connexion and communication with their original home. The 
main road between Burma and Assam passes through Manipur, the jSTaga Hills, and the 
Nambar forest, and their villages are on it. I have myself met Shans in the Barpathar 
village wliowere recent arrivals from Bui'ma and who had come that way, and have 
seen in their priests ’ houses {Bafti-chang in Assamese) printed and quite modern books 
in both Burmese and Shan {Ildn-hatM and Shdm-katha). 

All the other modern Shans who still speak Shan in Assam come from across the 
Parkai or via the Tengapani. These Aitons come from the Cbindwin, much lower 
down. I should doubt their fetching their priests ‘ from the Khamti villages in Lakhim- 
pur ’ for this reason. Sir D. Brandis told me that in 1879 he visited the Aitonias in 
Barpathar, and found them well acquainted with Burma and able to talk to him in 
Burmese, which he knew very well.’ 

Bage 65, line 12 from bottom^— As already stated, the Ahoms were probably pagans, 
not Buddhists. 

JPage 69 in Table.— After ‘ add ‘(Possibly borrowed fx’om Ai-jan)’. 

Page 76.— Add the following to the list of authorities on Ahom 

G-OIAP Chandba Boeua, Rai Sahib. — Ahom-Assamese-Unglish Dictionary. Calcutta, published under 
the authority of the Assam Administration, 1930. 

Page 224, No. 145, Khdmfl coUimn, — Por ‘ngok read ‘ ngs’- 

Page 226, Ah. 183, Khamti cokmin. — For ‘ po-® ’> read * ro-ft'. 



addenda minora. 
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VOLUME III— PART I. 

y^i^^^Oppodte the entry for page 369, read ‘ Chanrasya 
Tage 2.—Siihstitute the following for the Table on this page 


1 

ITaine of Group. j 

Number of Speakers. 

Esiiinated Number. 

Census of 1901. 


205,508 

235,229 

'Tibetan ‘ * | 




194,234 

190,585 

Hrmalayaa 

36,910 

41,731 

"North Assam ..••••*** 




618,659 

596,411 

Bodo . • ‘ * * * * * . * 




292,799 

247,780 

Naga ‘ ’ 




1,920 

125,775 

iKaclaiii . . . 




1 567,625 

624,149 

Nuki-CliiD 

■ 



1 . 62,652 

7,498,794 

-Biirniese ... • • 

i ’ 

{ 

i 


Total 

I 1,980,307 

i 

1 

9,560,454 


speakers of Balti and Purik. 

p„ge JS,-To the list authorities oa Tibeto-Burmaa laasuaget, mU the 

““ Tibeto-Bm,^, BiM,. Xb.r^al ofth.Eoj.l 

Asiatic Society, 1913, pp. 315fi. 

Poos M.-Otl this page a table is giTen showing the rough local estimates pre- 
pared ta the preliminary operations of the Surrey. The lollowmg are the fln»l estimates 

:for Tibetan and its dialects. 


Tibetan unspecified 
Baltl and Purik 
Ladakbi 
Laliul dialect 
Spiti dialect 
Nyamkat 

Jad . • 

Garbwai dialect 
Sharpa . 

Da-njoug-ka 
Xboke 


Number of 
Speakers. 

7,968 

130,678 

29,806 

1,579 

3,548 

1,544 

106 

4,300 

900 

. 20,000 
5,079 

K nn 


Total 



4 


ADDEKEA MIKOKA, TOE. Ill, PT. I. 


JPage 32. — Add to tlie list of authorities on Haiti : — 

Bible. Gospel of St. Matthew in Baiti. BiitUh and Foreign Bible Sooiety. Lahore, 1903. 

Page 42. ~ A. fuller account of Purik has since appeared in Dr. T. Grahame- 
Bailey’s JLinguistie Studie.^ from the Himalayas (Asiatic Society Monographs Voi. 
XVII, London, 19i0), p. Iff. 

Page MOff.—lxL heading of fourth column, /or ‘Ladakhi’, ‘ Ladakhi and so 
throughout the List. 

Page 140. — Ho. 22, Ladakhi column. — For ‘ khyo-rang-gi read ‘ khyo-rang-ngi 

Page 141, No.9. 10, 12 and IS, Spoken column.— Mead ‘ thampa ’. Ho. 20, same- 
column, for ‘ kkyo ', read ‘ khjo ’. 

Page 152, Padakhl coUmn, No. 82, read ‘ ^ang-ehes ’ ; Ac. 54, /or ‘ cM roat^ 'ehi’; 
Ho. 96, add ‘ ama’. 

Page 158, Ho. 109, Spiti column. — For ‘ na read ‘ ns ’. 

Page 160, Ho. 141, Purik column. — For ‘ ghTm-ma--an (-snn)’^ read ‘ ^un-ma-nii, (-gun)’ 
No. 158, Baiti column — For ‘ttio read ‘kha’. 

Page 161, Ho. 151, both columns. — For ‘ ra-ma ’, read ‘ ra-mo’. 

Page 164, PaUi column. No. 17S.--Bead ‘ t'ang ’ ; No. 182, read '/gaya-se’. 

Page 166, Ho. 179, Spiti column. — Pead’^g^’. 

Page 168, Ho. 195, Fadakhi column. — Bead ‘nga’. 

* 

Page 169, Nos. 195 — 200.— For ‘ rdung read ‘ krdnng ’ . 

Page 170, Nos. 194 and 19o, Spiti column.— For ‘ngs’, read ‘ngS’. 

Page 177, line 11 of Table.- — Bead ‘Janggaii’, 

Page 204, line 3. — Bead ‘ Sunwar ’. 

Page 206, line 1 . — ‘Magari’. 

, Table of Pronouns.- Hosai and hos, he, are sometimes spelt dsai, .dsae^ 

Page 228, line 4 from bottom.— For ‘chd-rV, read *chhd-ri*. 

Fage 238, line 4. — Read ^ go-mm\ 

Tage 256 j No. 47 i 0'ur^mg colihmn, — 'Mead ‘ a*ba'^ 

Page 258y No, '68^ Smiwar column, — Read ‘sllara^ 

Page 2o9^ No, 70^ Pafirl column, — Mead ^ kiija \ 

Page 260^ No, 8Z, Gurmig colmmi,- — Mead ‘ <ikon, to 
Page 260 $ No, 105^ Sunwar column, — Fo 7 ^ ‘ read ' 



ADDENDA. MINOBA, TOD. Ill, PT. I. ^ 

Tage 261, No. 108, Page 263, Nos. 108, m, 117, 121, micl 126, Bdng coUmm.— 
For ‘ sa \ read ‘ 

Page 262, No. 128, Sunwar cohimn. — For ‘Baislie’j read ‘ nushi 

Page 262, Nos. 129 and 131, Murml column. — Bead ‘ 

Page 263, No. 109, Bong column.— For ‘ lyang read ‘ song 

Page 268, Nos. 119—127, Newdrl column.— For ‘ maun read ‘ mann’. 

Page 264, Nos. 143 and 145, Magar cohmn. — -Bead ‘ nbyet 

Page 264, Sunwar column. No. 153.— Bead ‘ ’ ; No. 154, read ‘ a-mo 

Page 264, No. 160, Murml column. — Bead ‘ 7®'“ 

Page 265, Nos. 157 and 160, Bdng column. — For ‘ Jio-a % read ‘ 

Page 266, No. 185, Murml column.— Bead ‘ ngai No, 187, Ourmg column, for ‘ 
read ‘ 

Page 267, Nos. 180 and 186, Pahrl cohimn. — For ‘ read ‘ ’ ; No. 182^ 

Bead ‘ F-ni 

Page 268, No. 197, Ourung column.— Fos' ‘ read ‘ ’ ; Nos. 191—195, 

and 201, Murml column. For ‘ngae’, ‘ng^e\read ‘ngai’. 

Page 269, Newdrl column. No. 198. — For ‘ ^a-e \ read ‘ <Ja-i Nos. 213 and 214, for 
‘ o-na ’ read ‘ ’• 

Page 269, Bong column. No. 209. — For ‘ ’> read ‘ a-yn No. 214, for ‘ nong , reacl 

‘ non 

Page 269, No. 210, and Page 271, No. 216, Pahrl column.— For ‘ ’ read ‘ ^ ’• 

Page 271, Nos. 215, and 216, Newdrl column. — For ‘ o-na read ‘ ’• 

345 — In the heading of the Table, /or ‘ Choaras’ya * Ohanrasya and sor- 
also in the headings of the following pages. 

Page 843, Thulung column, opposite ‘ — For read 

Page 369, lines 25, 26, 84.— For ‘ Chonrasya read ‘ Chanrasya 

Page 408, Fourth column headimg. — For ' ’> read ‘ Limbn 

Page 408, Thdmi column. No. 17, for ‘ ai-mi,’ read ‘ ai-mi, ni ’ ; No. 20, for ‘ nanfco/ read’ 

■«na 

Page 409, Khamhu column. No. 20.— For ‘ ammi read ' am, 8n, ana ’ ; No. 23, for 

‘ ana j-ead ‘ an-ni 

f 

Page 409 , No. 28, Bdi column.— For read" 
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Tage 410, Dhimal column, Hos. 27 and 28, — For ‘ wan read ‘ w&ng ’ ; jsio. 88, for 
'■ Eahatliong read ‘ nhathong ’ ; iV'o. 40, for ‘ pS^in read ‘ p-aring ’ ; ]^Q, o2, for ‘ feeval ’ 
read ' be-val 

Fage 412, Flilmdl oolumn. Nos. 54 and 55. — For ‘ cian read ‘ clian ’ ; No. 56, for 

chamdi read ‘ cbamdi 

Page 418, No. 69, Rdi column. — For ‘ bbii’ read ‘bhi 
Page 416, No. 128, JaJohd column. — Bead ‘ metnynng 
Page 417, No. 110, Khambu column. — Bead ‘ mimcblaa 
Page 417, No. 129, Vdyu column. — Bead ‘ noh’ka 


Page 419, Nos. 148, and 145, Khambu column . — Bead ‘P’b’, 

Page 4 19, Bdi column. No. 144. — Bead ‘ saryi ’ • 256, read ‘ tog 

Page 420, Nos. 165-167, Tdkhd column. — Bead ‘ waingba \ ’■ waiga-La \ ‘ waeba-zi \ 

Page 421, Nos. 163 and 164, Vdyu column. — Bead ‘ ns-nn-m ‘ ne-mi 

Page 422, No. 207, Thdnii coktmn. — Bead ‘ <iba ya-dn 

Page 422, No. 207, Ydkhd column. — Bead ‘ u-kbi 

Page 422, Limbu column. No. 208. — Bead ‘ pegige ’ ; No. 213, read ‘ kkune 
Page 430, line 27. — For ‘he’ read ‘tho’. 

Page 431. — Add the following to the List of Authorities on Kanaw^ri : — 

Bailey, Rev. T. Geahamk, D. Litt . — A Brief Qrammar of the Kanauri Language, in Zeitschrift der 
Dentsohen Morgenlandiachen Gesellschaft, Vol. Ixiii (1909), pp. 661ff; 

„ Ret. T. Geahame, D. Litt . — A Kdnauri-English and English-Kdnauri Vocabulary 
Society Monographs, Vol. siii), London, 1911. 

„ Ret. T. Geahame, D. Litt . — Linguistic Studies from the Himalayas (Asiatic Society 
Monographs, Vol. xrii), London, 1920. Pp. 46 ff. an account of the Lower KSnanri 
dialect ; pp. 78ff. an account of the Ohitkhnli dialect. 

Tisl RIm JoshI. Pa^it . — A Qrammar and Dictionary of Kandwari .... edited hy H. A Rose 
I.C.S. Journal and Proceedings of the Asiatic So(dety of Bengal, Vol. v (1909) Extra 
number. Calcutta, 1909. ’ 

Bible. — The Gospel of Mark in Kanauri . — British and Foreign Bible Society. Lahore, 1909 

Page 469, Title.— Bead AW. 

Page 476, line 3.— Bead ‘YTIN A n \ 

Page 532, No. 14, Manchdti column. — For \E^', read^E 7 ^’. 

Page 536, No. 51, Kcmdufrl column. — Bead ‘mi’; No. 52, read ‘ tsesmi V; EandsM 
column, read ‘ betri ’• 

Page 540, Manchdti column, No. 68.— Bead * Aang ’ • iVh. 69, read ■ goan® 

Page 542, No. 69, Rangkas column. — For read ‘ 
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Page 546, No. 88, Rangkas coltinm. — For ‘ sya’, read ‘ 

Page 5^, Kandshl column. No. 130 . — BeacZ • ; Manchdii column. No. 129 ^ 

read ‘ ’ ; A-os. 130 and 131, read ‘ metsinu 

Page 552, KandsM column. Nos. 138— 141.— For ‘ rang read ‘ rhang ’ ; No. 147, 
fQf. ‘ kiiii read ' 


Page 552, No. 154, MancJidU cohimn. — For ‘ mingana read ‘ mi^gaa* 


for 


Page 554, Rangkas column. Nos. 148 and 149. — For ‘ read ‘ ; No. 150, 

mal read ‘ ’ ; No. 157, for ‘ sisin,’ read ‘ sism ’ ; No. 160, for ‘ g^n read ‘ 


Page 560, KandsM column. No. 
read ' 


198, for 


read ‘ ; No. 199, for ‘ k 


Page 560, No. 213, Kandid^ri column. — For ‘l^igy read ‘^gy . 

Page 561, No. 207, GJiamba Ldhull column. — Read ‘ y^ad 

Page 562, No. 210, Rangkas cohmn.—For ‘ HTc-jan read ‘ livs-olian 

Page 586. — Add to List of Authorities on Abor-Miri : — 

Loeraiit, J. Heebeet. — A Biationary of the Abor-Miri Language, with Ilhistrative Senterioes and 
Notes. Shillong, 1910. 

Page 632, No. 146, Aka column. — Re.^d ‘ iach'“ 

Rage 633, No. 146, Dig dm Jlishmi column. — Read, ‘ ^'g*ri 
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ADDENDA MINOEA. 


VOLUME III-PAET II. 


Fage 2. — Substitute the following for the Table on this page : — 


l^ame of Language. 

Kumbee or 

SPEAKERS LY 

Total. 

Assam. 

Bengal. 

True Bai4 (Kachari and Mech) .... 

247,220 

25,011 

272,231 

Rabha ........ 

31,370 

... 

31,370 

ijalung ....... o . 

40,160 

... 

40,160 

Dinia*sa (or Hills Kachari) ..... 

18,681 

... 

18,681 

’Gard (or Mande) ...... 

121,550 

28,513 

150,063 

Tipura ........ 

300 

105,550 

105,850 

Gliutija ........ 

3i.'4 

... 

304 

Total 

459,585 

159,074 

1 

618,659 


Fage 4. — Add at end, ‘ The change of r to h occurs also in the Tai languages, Ahom 
and Siamese having r, where Shan and Khamti have h. 

Fage 67.- — Add at the end of the List of Authorities : — 

Dckdas, W. C. M. — An Outline Grammar and Lietionary of the Kachari (Himasa) Language, 
Shillong 1908. 

Fage 63, line 6 from bottom. — For ‘ ba read ‘ bd\ 

Fage 66, line 5 from bottom. — For ‘ transgressed read ‘ transgressed-not 

Fage 69, line 14 from bottom . — The Rev. E. G. Philips tells me that it is the Awi 
dialect into which the Bible has been translated. 

Fage 70. — Add at the end of the List of Authorities : — 

Ramkhe, Rkt. M. — Bengali- Garo Dictionary, Tura, 1887. 

Fage 106, line 4. — For ‘ Randania ’ read ‘Rangdaniah 

Fage 132, Nos. 15 and 16, jJlmd-sd [Cachar) colmnn . — For ‘am’, read ‘ani’. 

Fage 133, Fo. 13, Fimd-sa {Sogai of Nowgong) column . — For ‘raja’, read ‘raja’. 

Fage 144, Bard column. No. 54. — For ‘ read ‘f'sa,’; No. 61, read ’. Dlmd- 
^d column. No. 6 1, for ‘ Hamia ’ ^ read ‘ hami-a ’, 

Fage 149, JDeuri-Chutigd (Sibsagar) column. No. 51.— Bead ‘mseM’; iV'o. 52, read 
misHgu ’ ; A o. 53, ‘ ’riiBhi ’ ; Ao. 69, read ‘ misHgu musliu ’, 

Fage 155, No. 84, Deuri- Chutiyd (Sibsagar) column. — For ‘laie-be’^ read Awe-lie \ 

Fage 157, No, 115, Garb column. — Bead ‘ de-mgohikrang ’ , 

P >ge 161, Nos, 119-^-127, Beuri-Chutiyd (Sibsagar) column. — For ‘icasbj' read 

smSshi’. 



aijdenda minora, tol. hi, pt. it. 
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Page 162, No. 128, Pinid-sd ( Cachar) column. — Read ‘ tamba ’ ; 2^o. 130, Bard 
iiolumn, read ‘ hingzbausa-fur ’ ; Nos. 147, 149, ijdlurig column, for ‘ maiki ’ read ‘ maiki ’ , 

Page 167, Peuri- Ohutiyd {Sibsagar) column. Nos. 128, 180, 131, 139, 141, 149, 151, 
■and {p. 137) 154, for ‘micbigu’^ read ‘miskigu ’ ; iVos. 143 and 145, read ‘ mishiga musbu’; 
No. 147, read " mishiga shi =. 

• 

Page 168, No. loo, Bcird column. — For ‘mai’^ read ‘mai’; ]^o. 154, Ldlung column, 
read ‘ maiki ’ ; 27o. 166, Blmd-sd {Cachar) column, read ‘ nini-rao dong-ba ’ ; 77 o. 17 £, 

and {p. 174) 180—184, Ldhmg column, for ‘ hathal-ga read ‘ kathal-ya 

Page 179, No. 185, Peuri-Chutiyd {Sibsagar) column. — For ‘a’, read ‘a’. 

Page 185, No. 223, Deuri- Chutiyd {Ijakhimpur) column. — For ‘ chipaiy rea-d 

chipaya 

Page W3 . — In the Tables on this page, Mikir should be transferred from the Naga- 
Bodo Sub-Group to the Naga-Ivuki sub-group. The totals for the two groups therefore 
become as follows : — 

Naga-Bodo sub-group 36,353 

Naga-Kuki sub-group 139,616 

Also in the heading of the Naga-Bodo table correct ‘ Naga ’ to ‘ Naga 

Page 206, line 9 from bottom. — For ‘ The n in the word un ’ read ‘ The u in the 
word tin S> e Mr. Hutton’s The Angami Nagas, p. 298, Note 

Page 206. — Add at the end of the List of Authorities : — 

Rivenbueg, Ret, S. W . — Phrases in ^English and Angami Naga. Kohima, 1905. 

Hutton, J. H,, I.C.S , — The Angami Nagas, With some Notes on Neighhouring Tribes. Lcndoii, 

1921. Account of tbe language on pp. 291 If. 

Page 211, line 5. — For ‘ The n in tm ’, read ‘The « in un’. 

Page .23.2. - AUTHORITIES. Since this Avas written, Mr. J. H. Hutton, O.I.E., has 
brought out a valuable Rudimentary Grammar of the. Serna Naga Language. With 
Vocahulary (Shillong, 1916). Mr. Hutton informs me that the specimens, on which my 
grammatical sketch on pp. 223ff. is founded, are in the Lazmi dialect, which is very 
different from the language spoken by the greater part of the tribe. 

Page 247. - A revised List of Words and Sentences in Serna will be found in the 
Addenda Majora. 

Page 249, No. 50, Kezhdmd column. — ’iJeac? ‘ fcepi ’. 

Page 255, No. 129, Rengmd column . — ‘ intsaaya 

Page 256, Nos. 142, 144, Angami {Tengimd) column. — Read ‘ tbiuiA, ’, 

Page 259, No. 179, Kezhdmd column . — For ‘ui\ read ^ rLyi\ 

Page 262, No. 239, Angami {Tengimd) column.— For ^ read “^li-satsa’ . 

c 
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I'age 284— Add at the end of the List of Authorities : — 

Mills, J. P., I.O.S.— P/te Lhota Kagas. London, 1922. Account of the Language on pp. 205ff. 

JPage 301, jSo. 69, Lhota cohimn. — For ‘ 5 khyu \ read ‘ skbyti 

Fage 313, No. 155, Lhota column. — Bead ’’ sepv'u-di 

Fage 833. — Further information about Chang- or Mojung will he found in the 
Addenda 11a jura. 

Fage 347, No. 29, Banpard (Feal and Broion) cohmn. — For ‘hsm’., read ‘ham’. 

Fage 353, No. 70, Moshdng Ndgd column. — For ‘guihe’, read ‘guihe’. 

Fage 362, No. 138, Tamlu cohimn. — Bead ‘kanye’; Ahs. 142—145, Tahleng column, 
read ‘ aiahu 

Fage 363, No. 142, Banpard [Feal and Broion) cohinin. — Omit comma in ‘ “^i-hu , 
hapang’; No. 156, Banpard {Campbell) column. — For ‘tai’, read ‘tai ’. 

Fage 366, No. 165, Tamlu column. — Bead ‘ ham-phung 

Fage 370, Ah. 211, Tamlu column . — Bead ‘Jigai 

Fage 371, Ah. 205, Banpard {Campbell) cohmn. — Bead ‘pane’. 

Fage 879 . — Sir Charles Lyall, in ‘The Mikirs ’ (London, 1908), pp. 151ff., maintains 
that M ikir belongs to the Kaga-Kuki, rather than to the Naga-Bodo group, and, on a 
reconsideration of the whole subject, I agree with him, and have made the necessary 
correction in the statistical tables of the Smwey. The table of the number of speakers of 


the Naga-Bodo grouj) should therefore be as follows : — 

Kackclia Naga ••••«.«.•• . 10,280 

Kabui . . . . . . • • . ... 11,073 

Kboirao . . . . . . . . . . * 15,000 

Total . 36,353 


Fage 881.— Add at the end of the List of Authorities : — 

Btack, E., I,G S., and Lyall, Sir G.—The Mihirs, from the Papers of the late Edward Stack . . . 

edited, arranged, and supplemented hy Sir Charles Lyall. London, 19081 Account of 
tbe language on pp. 73ff, 

Walkee, G. D., I.G.S. — A Dictionary of the MiMr Language, Part I, Mihir^English, Part II, English-- 
MiMr, Shillong, 1925. 

Fage 484, No. 45, AliMr column.— For ‘^-^^’,read ‘a-ser’. 

Fage 488, MiMr column, No.dl.—For^^v^'^', read ‘ aphi’ ; No. 93, read ‘ ko-pi ’ j 

Ah. 103, read ‘ apkau jVh. read ‘ atam 

Fage 437, Khoirdo column. No. 68. — Bead ‘ taken ’ ; jvh. 72, read ‘ iQitiba 
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Page 444, No. 180, Empeo column. — For ' bes-a read ' be^-da ’ ; No. 183, Mihir 
column, for ‘ ctak-po read ' cliak-pg 

Page 451. — As explained in the eorreetion of Page 379, Mikir should be added to 
the Naga-Kuki group, and the following Table should be substituted for that on this 


page 

Mikir 89,516 

Sopvoina or Mao Naga, about 10,000 

Maram, about ... ....... 2,500 

Miyangkliaiig, about ...... .... . ■ c,000 

Kwoireng or Llyang, about 5,000 

Tangkbtil and its dialects, at least 26,000 

Maring, about ........ ..... 1,500 


Total . 139,516 


As in the original, it is to be understood that these figures are only rough approxim- 
ate estimates. 

Page 463. — ‘ Luhupa’ is not the name of a tribe, but means the wearer of the liihup, 
or peculiar helmet worn by many tribes of North Manipur, including the northern sections 
of the Tangkhuls. These people are often hence called ‘Luhupas .’, a name which is 
sometimes carelessly extended to the whole tribe. All Tangkhuls are not Luhupas, and 
the name is also applicable to tribes who are not Tangkhuls. See Mr. T. G. Hodson’s 
The Naga Tribes of Manipur, p. 33, 

The following work should be added to the List of Authorities on Tangkhul : — 

^ Pettigrew, Bey. W. — TanghJml Naga Grammar and Diciionary (JJhhrul Dialect), with Illustrative 

Sentences. Shiilong, 1918. 

Pages 480ff. — A revised List of Words in Tangkhul will be found in the Addenda 
Afajora. 

Page 483, No. 49, Eliangoi column. — Mead ‘ama’ and •' ika-do 

Page 484, Sopvomd column. No. 58, for ‘ utakatamai read ‘ atakatomai 

‘ ukbro \ read ‘ n-kbro 

Page 491, Nos. 146—149, Maring column. — For ‘ , read ‘ . 

Fage 492, Sopvomd column. No. 179, for ‘ ^ai \ read ‘ dai ’ ; Eo. 186 and .Page 494, 
No. 196, for ‘ iieno read ‘ 

Page 493, No. 162, Maring column. — For ' read ‘ oikhau’ . 

Fage 495, No. 205, Khangoi column. — Mead ‘ cbaie 

0 2 
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ADDENDA MINOKA. 


VOLUME III-PAET III. 

Tage 8. — For the Table of speakers of the Central Group, substitute the follow- 
ing 

2. Central Group 

a. TasliOn 
h, Zabao 
6% Lai 
fZ. Lakber 
e. Lushei 
/. Banjo^i 
g. Pankbn 

Total . 107,604 


39,215 

2,000 

23,450 

],100 

40,539 

500 

800 


JPage 3^ line 5 from below. — For ‘ \ read ' Gcbig \ 

» » 4 : „ „ „ ‘Mis’, „ ‘Gnis’. 

‘ Dsnm ’ ‘ .. ‘ Gsum * 


5? 5> 


>? 59 


Fage 28. — Add to the List of Authorities on Meithei the following 

Hodson, T. C. — The Meitheis. London, 1908. On pp. i55fF. a valuable account of tbe language andi 
of its relationsbip to other Tibeto-Burinan languages. Appendix II, a specimen of 
archaic Meithei. 

Pettigrew, Bev. W*. — Mani^uTi (Mttei) Grammar with Illiistratwe Sentences. Allahabad, 1912, 

Fage 27, line 7 from below. — For ‘ i-hdk ’ read ‘ ai-Jidk \ and so throughout. In line 
2 from below it is said that the forms ending in hdk are used in an honorific sense. 
Mr. Pettigrew’ (p. 21) says that he has failed to find such a reason for their use. 

Fage 43. — The Lai, also called Loi, languages are now nearly extinct, being super- 
seded by Meithei. Even the few’ wLo still speak them ai’e generally unwilling to admit 
the fact. These languages have been the subject of; some inquiry since they were de- 
scribed in the Suiwey. The speakers of Andro and Sengmai probably came from the 
East, «.e., from Burma, and this is borne out by the fact that the two languages (they 
are really dialects of the same language) are closely connected with the Kadu spoken in 
the adjoining disti’icts of that Province. See mj article ‘Kadu and its Beiatives ’ on 
pp. 89ff. of Volume II, Part I of the Bulletin of the School of Oriental Studies (London, 
1921). The correct affiliation of Kadu to other Tibeto-Burman languages is still under 
discussion, and a definite decision cannot be expected until the results of the Linguistic 
Survey of Burma have been published. The question of Ohairel is still more obscure.. 
It evidently has only the most distant relationship to Andro and Sengmai, and, although 
undoubtedly a Tibeto-Burman language, I have not yet succeeded in connecting it with 
any other known to me. 

Fage 45, Meithei column. No. 8, ‘I'i-pal No. 9, reatZ ‘ ma-pal ’ ; No. 14, for 

‘ i Mk% read ‘ ai-bak ’ ; j^q. 24, read ‘ na-khoi, iiaiig, na-hak \ 
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Tage 46, Meitkei column, No. 34, re«cZ ‘ na-tol ’ ; iMo. 86, read^^^^^’; iVD. 89, read 
‘ sham > ; 0. 43, read ‘ “^mgal ’ ; iVD. 45, read ‘ sbana ’ ; No. 51, read ‘ mi ’ . 

J?age 47, lleitliei column. Nos. 52 and 56, read ‘ nu-pi ’ ; Nos. 58 and 59, read ‘ mi ; 
No. 66, read ' ishing ’ ; No. 69, read ‘ shal, shan-bi 

Fage 47, No. 77, Andro column. — For ‘ shai ’ read ‘ sa ’ . 

FaqeiS, MeUhei colmnn. No. 83, ‘ «bi-ni ’ ; Nos. 95 and 96, read ‘ 

Nu. 99, read ‘ ^at-te ’ ; 102, 104, {p. 49) 107, 109, 111, 113, 116, 118, 120, 122, 125, 

and 127, the suffix ‘ gi ’ should he corrected to ‘ gi ’. 

Fage 49, MeitJiei cohmn. Nos. 106, etc.— The plural suffix is ‘ sbing ’ , not ‘ mng ’ 
Nos. 110—118, 128, 130 and 131, read ‘ “mpi 

Fage 50, Nos. 142—145, Meithei column.— For ‘ sal ’ , read ‘ shal V 

Fage 52, Sengmai column. No. 207, read ‘ be’ ; Chair el colmnn. Nos. 206, 209, 210, 
and 211, read ‘ ka’, 

Fage 62.— Add to the List of Authorities on Thado the following 

Hodson, T. C. — Thado Gfctinmar, Shillong, 1906. 

SH.\KESPE.iLE, Lt.-Oolonel Z.—The Lushei Kuki Gians. London 1912. Account of the ThadoiS',. 
pp. 189ff. Comparative Vocabulary, pp. 229fE. 


Fage 69, in Title. — For ‘Khonzai’, read ‘Khongz.4I’. 

Pfw/e 72, Zme 2.— ‘ Kamhow ’ is a better spelling than ‘Kanhow’. Mr. Taylor 
informs me that the Kamhows are a tribe of Soktes who separated under a chief called 
Kanihow, and who consolidated themselves as a distinct clan. Their speech is probably 
the same as Sokte. 

Fage 73. — At the end of the List of Authorities add : — 

Natloe, h.B .— a Practical Handhooh ^of the Ohin Language {Siyin Dialect) containing arammatioal' 
Principles with numerous Pxercises and a Vocabulary. Rangoon, 1925. 

Fage 75. — Lor further information regarding the Lalte, see Colonel S hake sp ear s- 
‘ The Lushei Kuki Gians’, pp. 140ff. 

Fage 81. — Lor further information regarding the Paite (also called Paihte and 
Vuite), see Colonel Shakespear’s ‘ The Lushei Kuki Clans pp. 142ff. 

Fage 89, No. 21, Siyin column. — For ‘ na read ‘ na 

Fage 99, No. 143, Siyin column. — Lor ‘pni’, reocZ ‘ pni 

Fage 107, in statistical table, read 


BanjOgi ... . . ... . • ■ • • 800 

Paukhu . . . . . . . . . . . . . 500 


Fage 107, line 5 from below, and page 108, Urn 13. — For ‘ Whenoh’, and / Whenos 
read ‘ Hweno ’. The latter word is probably a mispronunciation of ‘Hualngo’. 


Fage 108, line 14.— For ‘Hualgnos’, read ‘Htialngos’. 
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Fage 126, line 12. — Add at end of paragraph, ‘ The Lakhers call themselves 
“Mara”, and the Arakan name for them is “ Klongshai /S'ee Shakespear, ‘The 
Lushei Kuki Clans pp. 2131¥. 

JPage 126, line 14. — After ‘Sbendiis’, add ‘It is possible that the Tlantlangs in 
their original home once used a different speech. Lai has a habit of imposing itself 
and has become a lingua franca over a large area ’. 

Page 126. — Add at foot, to the authorities ; — 

Shaeespeae. Lt. -Colonel J. — The Lushei Kuki Clans, London, 19i2. Account o£ tlie Lakher or Mara 
Clan, pp. 213ff. 

Loeeain, Reginald A. — Zaivna. 'The Book of Jonah in the Mara or Lakher Language, Lakher 
Pioneer Mission, 23 Putney Common, London, S.W. 1915. 


Fage 127, line 19 . — A better spelling of ‘ Hu ilgn<' ’ is ‘ Hualngo ’. In the foUorr- 
ing line ‘Hweno’ is a better spelling than ‘"Whenoh ’. 


Fage 129, lines 19 and 21 . — Lor further information regarding the Ngente and the 
Pannai, see Colonel Shakespear’s ‘The Lushei Kuki Clans’, pp. 132ff, and 136ff. 

Fage 130. — At the end of the List of Authorities add : — 

Shaeespeae, Lt.-Coloitel J. — The Lushei Kuki Gians. London, 1912. A valuable wor's-, describing 
not only tbe Lnsbei clans of tbe Lnsbai Hills, but also the non- Lushei Knki clans of that 
district and of Manipur. There are important chapters on language. 

Fage 139. — Purther information about the Ngente will be found in Colonel 
Shakesj)ear’s ‘The Lushei Kuki Clans ’, pp. 132fE. 

Fage 162, ]Vo. 50, Lushei column. — The word ‘far-nn’ nieans ‘ a man’s sister as 
distinct from ‘ lai zawn ‘ a woman’s sister ’. Fq^ ‘ famu substitute ‘ h {elder), iiao (fijounger) \ 

Fage 166, No. 94, Lushei column. — For ‘ ten read '' 

Fage 167, No. 86, Banjogl column. — For ‘ ashung read ‘ asbnng ’ ; ivh. 95, Bmijogl 
and Fdnhhu columns, for ‘adang’^ read ‘ adang 

Fage 171, Fdnhhu column. Nos. 142, 143 mid 145, for ‘ cho-pe read ‘ chd-pg ’ ; 
No, 144, for ‘ ja-in’, read ‘ja-en’. 

Fage 172, Lushei column. No. 158, for ‘a-ma’^ read ‘ a-i“a ’. 

Fage 181 . — Eegarding the Old Kuki tribes, see Colonel Shakespear’s ‘ The Lushei 
Kuki Clans ’, pp. ]48ff. 

Fage 181, line 4. — For ‘Rangkhol read ‘ Hrangkhol ’. 


Fage 181, line 7 from heloio, and throughout the section.— For ‘Eano-khol’ 
substitute ‘ Hrangkhol ’. Aud in the next line for Rangkhols or ‘ ilengkhals ’ substitute 
‘Hrangkhols ’.^ The proper name of the tribe is ‘ Hrangkhol ’, and not the numerous 
variants of this word. The Lusheis call the tribe ‘Hrangchal’. Por further parti- 
culars, see Sliakespear, ‘ The Lushei Kuki Clans p. 185. 


Fage 234, lines l and 2 . — The correct name of the 
‘Kolhreng ’, not ‘ Kolren ’ or ‘ Koireng ’. 


tribe and of their language is 
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Page 126, line 12. — Add at end of x^aragraph, ‘ The Lakhers call themselves 
“Mara”, and the Arakan name for them is “ Klongshai Shakespear, ‘The 
Lnshei Kuki Clans pp. 213ff. 

Page 126, line 14. — After ‘Shendus’, add ‘It is possible that the Tlantlangs in 
their original home once used a different speech. Lai has a habit of imposing itself 
and has become a lingua franca over a large area ’. 

Page 126. — Add at foot, to the authorities : — 

Shaeespeae, Lt. -Colonel J. — The Lushei Kiiki Gians. London, 1912. Account of tlie Lasher or Mara 
Clan, pp. 2I3ff. 

Loreain, Reginald A. — Zaivna. The Book of Jonah in the Mara or Lakher Language. Lakher 
Pioneer Mission, 23 Putney Common, London, S.W. 1915. 

Page 127, line 19 . — A better spelling of ‘ Hu ilg no ’ is ‘Hualngo’. In the follow- 
ing line ‘ Hweno ’ is a better spelling than ‘ Whenoh ’. 

Page 129, lines 19 and 21 . — Tor further information regarding the Ngente and the 
Tannai, see Colonel Shakesjjear’s ‘The Lushei Kuki Clans ’, pp. 132ff. and 136ff. 

Page 180 . — At the end of the List of Authorities add : — 

Shaeespear, Lt, -Colonel J. — The Lushei Kuki Gians. London, 1912. A Yalnahle work, describing 
not only the Lnsbei clans of the Lnshai Hills, but also the non-Lnsbei Kuki clans of t-bat 
district and of Manipur. There are important chapters on language. 

Page 139 . — Eurther information about the Kgente will be found in Colonel 
Shakespear’s ‘The Lushei Kuki Clans’, j)p. 132ff. 

Page 162, No. 50, Lushei column . — The word ‘far-nu’ means ‘ a man’s sister as 
distinct from ‘ lai zawn ta woman’s sister ’, ffor ‘ faamn ’, substitute ‘ « {elder), nao {younger) \ 

Page 166, No. 94, Lushei column. — For ‘ tan read ‘ tan ’. 

Page 167, No. 86, Banjogl column. — For ‘ ashnng read ‘ ashnng ’ j jV'o. 95, Banjogl 
«nd Pdnkhu Columni^,for ‘ adang ‘ adang 

Page 171, Pdnkhu column. Nos. 142, 143 and 145, for ‘ oho-pe read ‘ cha-pg ’ ; 
No. 144, for ‘ Ja-iii ’, ‘ja-en ’. 

Page 172, Lushei oolumn. No. 158, for ‘a-ma’^ read ‘ a-ma 

181— Regarding the Old Kuki tribes, see Oolouel Shakespear’s ‘ The Lushei 
Kuki Clans ’, j)p. 1 48ff. 

Page 181, line 4. — For ‘Rsngkhoi read ‘ Hrangkliol ’. 

Page 181, line 7 from below, and throughoiA the section. — For ‘Ran"kh6]’ 
mhstitute ‘ Hrangkhol And in. the next line for Rangkhols or ‘ lleugkhais ’ substitute 
‘Hrangkhols’. The proper name of the tribe is ‘Hrangkhol’, and not the numerous 
variants of this word. The Lusheis call the tribe ‘Hrangchal’. Eor further parti- 
culars, Sliakespear, ‘ The Lushei Kuki Clans p. 186 . 

Page 234, lines 1 and 2.— The correct name of the tribe and of their lanonaop ic 
^Kolhreng’,not‘Kolren’or‘Koireng’. 
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Tage 256, line 4.-The spelling ‘Hmar ’ is better than ‘Hmar ’ or 'Mhar 

Lu‘^heis call the people ‘Hmar’ because they liye to their (the Lusheis ) north. 

Chin word means ‘ goat and the Chins cah the Lusheis by this name because 
wear soft's hair. The words lirndr and mar hare therefore no connexion.^ 

Fage 295, No. 20, Eiroi-Lmugdng column.— For ‘ nanga read ‘ ^ang 

Page 297, No.- 49, Chlru column.— Fo'- rectd 

Page 300, Nos. 54 and 55, EdngkJwl column.— For ‘ -ai’, read ‘ -ai 


The 

The 

they 


Tage 301, No. 59, Aimol column.— For ‘ read ‘ sel-pa . 

Page 802, No. 68, Mm colwnn.—Pead ‘sak5r’. 

Page 303, No. 77, mrbi-Lamgdng column— A.not\iQv word meaning ‘ go ’ is eoa 
Oage 307, No. SO.— Other words for ‘ come ’ are Purum hong, and Anal todng. 
Page 307, No. 83 . — Anal and Hiroi-Lamgang also use tU, to mean ‘ die 


Page 308, No. 129, Pdnghhdl column.— Bead ‘ nai-te’. 

Page 309, Nos. 119 — 133, Chini column. — Bead ‘ a-tha ’ throughout. 
Page 311, No. 110, Audi column. — Bead ‘ chara 


Page 313, No. 139, Ohiru eohmn. — Bead 


Page 315, No. 160, Pur urn column. — Bead ‘nangai’. 

Page 317, No. 187, Ohiru colttnm. — Bead ‘jem’. 

Page 323, No. 211, Purum column. — For ‘ ^snge read ‘ songe 

Page 347, line 24.— For ‘ kwey-mi ’ read ‘ khwe-myi 

Page 347, line 27.— For ‘ khwey-mi ’ read ‘ khwe-myi 

Page 371, Ehami {Latter and Campbell) column. Nos. 138 and 139.— For 
‘ kounggnan read ‘ kanug-ngau ’ ; Eos. 142 and 143, Jor ‘ chie read ‘chi’; Nos. 146 and 
147, for ‘ ■ai read ‘ hi 

Page 379, line 10 of text from helouc . — Por an account of the Maghl form of 
Arakanese, see Professor Sten Konow’s ‘ Notes on the Maghi Dialect of the Chittagong 
Hill Tracts ’ on pp. Iff. of Volume LVII (1903) of the Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft. 

o . 
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VOLUME IV. 

3?age HO, lines 16 and 17. — For ‘ Fharsl or Farsi read ‘ FJidrsl or Farsi \ 

Fage 86, line 18 . — Mr. Campbell’s Santali-English. Dictionary appeared in three 
I)arts. Pt. I in 1«99, Ft. II in 1900, and Ft. Ill in 1902. There is also a supplement 
without date. 

Fage 86. — Add to List of Authorities : — 

Boddikg, P. 0 . — Materials for a Santali Grammar. I, mostly Phonetic. Dumka, 1922. 

Fage 168 . — I am indebted to Mr. R. Burn, C.S.I., I.O.S., for a reference to an 
additional authority on Kurku. The following should therefore he inserted in the list 
nf authorities after the fourth entry : — - 

Elliott, [Sie] Charles Alfred.— on some Habits and Customs of the Korkoos of Kalieheet 
[Kk\\bh.lt'\ (^Hoshungahad District'). JowrMaZ of the Antiquarian Society of the Central 
Provinces, Vol. I, Part II. Nagpur, 1867. 

Fage 219. — Add to the List of Authorities on Savara the following ; — - 

KamamCeti, Rao Saheb G. V. — Savara Reader. Pt. I, JEsop’s Fables adapted and translated into Sara 
[i.e„ Savara]. Pts. JI, III, Selections from the Sora Folklore, etc. Pt. IV, Dialogues, etc. 
Madras, 1912. 

Tdugu Translation of the Above. Pour Parts, Madras. Pts. I, II, 19J2 ; Pts. Ill IV 
1913. 

Savara Songs, collected and edited by G. V, R. Madras, 1913. 

Fage 240, No. 16, JHund&ri column. — For aiu-ak^ 7^ead aiu-ak’. 

Fage 248, Nos. 20, 21, and 22, Savara column. — For ‘ aman ’, 7'ead ‘ aman ’. 

Fage 243, No. 14, Oadaha column . — For ‘ mug ’, read ‘ mug go also in Nos. 18 and 
16, for ‘ “ing read ‘ ’• 

Fage 244, Nos. 26-28, Santali column. — For ‘ iia-i ‘uni’, read ‘ ’ini’, 

Fage 247, No. 29, Oadabd column. — For ‘ nen ’, reud ‘ “eng ’. 

Fage 251, No. 55, Oadaha columti. — Fead ‘ bobbahgi 
Fage 254, No. 104, Kut^ku colmnn. — For ‘ aba read ‘ Sba ’. 

Fage 259, No. 124, Gadahd column. — Fead ‘ iebs ’. 

Fage 260, No. 144, Munddrl colwnn. — Fead ‘ andia-ko ’. 

Fage 262, No. 157, Fiirhu colwtin. — Fot^ ‘am’, read'^'^'. 

Fage 268, Savara column. No. 167, ‘ aman ’ ; JVo. 160, rmd! ‘ amb § Qadabd 

Gohmn, No. 141, omit oomma after ■, 270.142, for ‘ read ‘ ban^i ’ ; 27o. 154 

omit comma after ‘ avun ’ ; 2f[o. 156, for ‘ nihg read ‘ nmg ’• 

Fage 264, No. 162, Santali colwnn. — For ‘tabs ’, read ‘ tabs ’ ; 27o. 179, Munddrl 

colunt.n, for read Aug ''. 

Page 267, Savara colwnn. Nos. 168, 180 and 186^ reaA ‘ aman’ j Nos. 166 and 183 
read ‘ambe 27o. 187, for ‘ amin read ‘ ariiu 
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Tage 2Q8, No. 211, SrnitdU column. — For ‘ chalao read ‘ chalao’. 

Page 270, No. 196, Eurku column.— For ‘ am read ‘ am ’ ; ]Sfo. 212, Eharid coUmm, 
fgr ■ kim, ’ read ' kim.’ 

Page 271, Judng column, No. 195, read ‘ abhaj-e’; Eos. 206 and 212, read ' aman-de , 
Sahara column, N'os. 189, 199 and 209, msfr ambe ’ ; Eos. 196, 206 and 212, read ‘ aman 

Page 276, No. 216, Savara column. — Mead ‘ ambe 

Page 277, line 16 from heloxo, and page 284, line 16. — The quotation from Kumarila 
Bhaita about Andhra-Mrcwida-hhdshd is based on the text of Burnell in the Indian 
Antiquary 1 1 (1872), p. 310]. In the same periodical, Vol. XLII (1913), pp. 200ff. 
P. T. Sriniyas Iyengar maintains that the text as given by Burnell is erroneous. The 
correct reading should be JOrdvidddi-blidslid. If Mr. Iyengar’s contention is accepted, 
Kumarila cannot be quoted as speaking of an Andhra and a Dravida speech. 

Page 286. — The estimated number of speakers of Tamil includes 950,844 inhabi- 
tants of Ceylon. If we confine ourselves to India only, the estimated number of 
speakers of Tamil should therefore be 15,272,856, and the estimated total for all 
Dravidian languages should be 53,073,261, instead of 54,024,106. 

Page 297. — Add the following at the end of the List of Authorities on Dravidian 
languages generally : — 

SdbbaitAj K. V. — A Frimer of Dravidian Phonology. Indian Antiquary, Yol. XXXVIII (1909), 
pp. 159fe., 188ff., 

„ — A Comparative Grammar of Dravidian Languages. Indian Antiquary^ Vol. 

XXXIX (1910), pp. 145ff. ; XL (1911), pp. 184ff., 241ff. 

Bow, K. Amrita . — The Dravidian Blement in Frahrit. Indian Antiquary, Vol. XLVI (1917), pp. 

Page 303.— Add after line 11 

Amaduzzi, Gioyaxki Ceistofano . — Alphahetum Grandonico-malabaricum sive Samscrudonicum, 
(Compiled from materials supplied by Clemens Peanius.) Rome, 1772. 

Page 843. — In title, read ‘ BURGAI^JDT ’. 

Page 484, line 5.— For ‘ Dbanvai-i,’ read '' Dbanwari.’ 

Page 459. — Add at end of the List of Authorities on Kui the following : — 

Peiend-Pbreira, J, E. — A Gram-mar of the Kui Language. Calcutta, 1909. 

The following should also be added 

A dialect of Kui, called Kuvi, is spoken by some three hundred thousand people in 

tke Vizagapatam Agency and District of the Madras Presidency. It has been described 
by the Eev. P. V. P. Schnltze in the following works ; — 

SCHULTZB, Rev. P. V. P . — A Grammar of the Kuvi Language, %oith Copious Examples. Madras, 1911, 
« jj jj Vocabulary of the Kuvi-Kond Language with short Sentences on General 

Subjects for Conversatio7ial Purpose. Madras, 1918. 

Page 478.—Add.thQ^ following to the List of Anthorities on Gondi : — 

’Tbexch, 0. G. Ohekeyix . — Grammar of Gondi as spoken in the JBeiul District, Central Provinces, India 
with Vocabulary, Folh-Tales, Stories and Songs of the Gonds. Vol. 1.— Grammar. Madras 
1919 . Vol. II. — Vocabulary. Folk-Tales^ etc. Madras, 1921* 

Page 483, Urn 14 from heloio. — For ' G^d’, read 


D 
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Tage 580, line 14. — For ‘Vol. xxvi,’ read ‘ Vol. xxvii.’ Line 15. — For- 
‘ P25. 40 and ff.’ read ‘pp. 229, 401ff.’ 

Fage 621. — Add at end of tbe List of Authorities on Brahui, the following : — 

Beat, Dents De S[attmabez, C.S.I., C.I.E., C.B.E.]. — The Brahui Language. Part I. Inirodueiion- 
and Grammar, Calcutta, 1908. 

Fage 658, No. 40, Frdhm column. — For ‘tnm’, read ‘ katum'. 

Fage 656, No. 60, Goi(idl column. — For ‘ Btag-yan,’ read ‘Pen.’ 

Fage 658, No. 95, KaAlcddl column. — Ftcad ' 

Fage 659, No. 92, Malaydlarn column. — Bead ‘ “’• ’ 

Fage 660, No. 95, Odndl column. — Read ‘ sm 

Fage 666, Kaihddl cohwnn. Nos. 146 and 147, for ‘ aai read ‘ riaj’ ; Nos. 148 and 149, 
for ‘ nayang read ‘ nayang’. 

Fage 666, Nos. 154 and 155, Tamil column. — Read ‘ “Se-’ 

Fage 670, Korvl column. Nos. 164, 181 and 787; and Fage 674, Nos. 197, 207 and 
213 for ‘ara’ read ‘a-ra ’ (type broken only in some copies) ; No. 186, read ‘a^asa’. 

Fage 674, No. 207, English column. — For ‘Hegoesi’ ‘ He goes iVb. 210, 

Eaikddt colunm, /or ‘ ksgakang’. ‘ ii5gakang 211, correct the number. 
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VOLUME V-PART I- 

Page line 8 from bottom of text, in marginal note. — For ‘and’, read ‘an’. 
Page 16, line 7 from bottom of text. — For ‘ Lalcshmif read ‘ Lahshml 


Page 19. —Substitute the following for the Table on this page : — 


Bengal* 


( 

! Assam. 


Ixame of Dialect. 

Humber 

of 

speakers. 

1 Hame of Dialect. 

Humber 

of 

speakers. 

Central or Standard . * . , 

8,443,996 



Western (including Kliaria Tliar, Mai 
Paliaria, and Saraki sub-dialects) 

3,967,641 



Son tb- Western • . . , * 

346,502 



Hortbem (inelnding the Kocb. and Siri- 
pnria snb-dialects) .... 

6,108,553 


292,800 

Eajbangsi (including Babe sub- dialect) , I 

I 

Eastern (inelnding Haijong and East- 
Oentral snb-dialects) . < 

3,216,371 

i 

Eastern . « . « 

2,261,221 

14,649,430 

Total for Assam 

2,554,021 

Son tb- Eastern (including Cbakraa) 

2,196,632 



Total for Bengal 

i 38,929,125 



Add — Assam Total .... 

2,654,021 



Add — Sontb- Eastern Bengali, spoken in 
Akyab (Burma) ^ .... 

114,152 



CxSAND Total for Bengali spoken in tbe 
Bengali- speaking area 

41,597,298 




^ Tliese figures are not based on special local returns. 


Page 22 . — the following for the last hve lines on this page: — We thus 
arrive at the following resnlt : — 

Total number of people speaking Bengali at borne .... 41,597,^98 

?> ), ,, ■ j, s, elsewhere in the Lower Provinces 60,638 

)j -j! » „ „ elsewhere in India . . . 275,348 

Grand Total of people who speak Bengali in India . . 41,933,284 

Page 23, Urn if.— Father Hosten, in his paper in ‘Bengal Past and Present® 
(Vol. IX), mentioned below under ‘ Authorities,’ describes an account of the Bengali 
Alphabet older than that of Ohamberlayne. He says: — 

‘ It was published with a Burmese alphabet in 1692 in a work containing observa- 
tions by the Jesuit Fathers Jean de Fontenay, Guy Tachard, Etienne Xoel and Claude 
B6ze. The title of the book is Observations Physiques et Mathematiques 'pour servin' a 
Vhistoire naturelle, et a la perfestion de VAstrmomie et de la Geogra/phie; Fnvoyees des 

d2 
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Indes et de la Qliine a 1’ Academie JRoyale des Scie-nces a Tans, par Us Ph'es Jesiiites. 
Avec les reflexions de Mrs. de V Academie, et les Notes dti T. Gouye, de la Compagnie 
de Je'stis. A Paris, de Plmprimerie Pi^ojale, M. DC. XCII ; 4°, pp. 113, 2 maps, and 1 
plate containing the characters of the people of Bengala and Baramas [BnrmaT. To 
this Bather Hosten adds the following note : — * Cf. Sommervogel, Tibi, de la C. de Jesm,. 
Ill, Col. 1641, No. 2. — I take the remark about the alphabets from a description in a 
bookseller’s catalogue. The authors of the book were members of a scientific mission 
sent by Louis XIV to Siam. Qf. Missions Beiges, Nov. 1913, pp. 405-406.’ 

Page 23, line Q from below of text. — Kehr’s AnranJc Szeh is in the British Museum 
Library (Press-mark, 602. h. 19). I am indebted to Dr. Barnett for the following 
information concerning it ; — ^Its title is as follows : — 

‘“Monarchae Mogolo-Inbici, velMoGOLis Magki Aurene Szeb NumismaInbo- 
Persicum argenteum quinquelibrale rarissimum in solennem renovationerr) et confirma- 
tionem clientelarum urbis ac sedis imperatoriae Delhi, nunc dictae Dschihanabad, 
signatum . . . latine recensitum, explieatum, examinatum, et contra dubia 

quorundam, imprimis contra Moslemanum ilium celeberrimum, illustrem atque 
doctissimum, Scheich Mohhammbb Eeekbi, Reipubl. Africo-Tripolitanae Cancellarium, 
et ad Aulam Caesaream Viennensem nuper Legatum, perspicue, solide ac modeste 
vindicatum, et variis notis . . illustratum a M. Georgio Jacobo Kehr, Silusia-Franoo 

Oriental!. In Appendice, Indo-Maurorum charaeteres Arithmetici, alphabetum Bengali- 
cum, & syllabarii Mongalo-Kalmuckici pans exhibetur. Lipsiae, impressit Heinrich 
Christoph Takke, 1725.” The appendix to which this refers is a plate containing the 
arithmetical symbols used by the Moslems (not the usual numbers, but the alphabetical 
symbols), part of a Mongol alphabet and syllabary, and a Bengali alphabet with a 
“specimen lectionis Bengaliae ” consisting of the words “ Sergeant Wolffgang Mever ” 
written in Bengali script. The alphabet is very fairly written. It transliterates the 
sounds thus; Koo Gkoo Goo Gho Ona ; S30 [Soho] Sjoo [Schoo] JooSjoo [Schoo] Eio ; 
Too Tho Doo Dho Anno; To Tho Do Dho Noe (Nu) ; Po Pho Boo Bho Moe (Mu) ; 
Joo Boo Loo Bo Soo Soo Soo Loo [sic.] Khieo. He also gives a woodcut of Bengali 
numerals on p. 4S, and some s]iecimens of Javanese on p»p. 46 and 47. The book 
contains 6 and 51 pages quarto, with 2 plates.’ 

Page 24. — AUTHORITIES. No attempt is here made to bring this List of Authorities 
up to date. A few of the more important works which have appeared since 1903 are 
however given below. Under Head B. ‘ General ’, add the following: — 

Hosten, Father H., S. J . — The three first Tyve-prmted Bengali Boohs. In Bengal, Past and Present 
Yol. IX, Part I, pp. 40ff. [Xo date on mv copy.] 

GtanSndbamohah Das. — Bangala Bhashar Ahhidhan. A Bengali Dictionary in the Bengali language. 
Calcutta, X. D. (Preface dated 1916). 

SuNlTl XuMiR Ohattebji, D. Lit . — Bengali Phonetics, in The Modern Review for Ja,niiarj 1917, pp^ 
70£E. Oalcntta. 

” Arabt o Pliarsz PI amer Bangala Lipyantar, from tli© Jouriial of 

the Bangiya Sahitja ParisHad, Yol. lY, 1324, B. S. (—1918 A. D.). 

from the Bnlletin of tlie School of Oriental 
Studies, Yol. II, Part I, pp. Iff. London, 1921. 

Bijatohatora Mazumdar. — The History of the Bengali T/anguage. Calcutta, 1920. 
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Pug€ 35 . — Under Head C, * Grammars and Reading-Books ’ €ldd t — 

A27DEESOi<r, J. D., Litt, D. — A Manual of the Bengali Language, Cambridge, 1920. 

Page 26, line 6 from heloio. — For ^ Vismf read ' \ 

Page 27. — Under Head E. ' Literature, etc.’ add the following : — 

Dinesh Ohandsa Se2s, Rai Sahib, B.A. — Banga-Bhasha d Sdhiiya, Second Editioiij Calcutta, Is, B.. 
Preface dated 1901, 

„ History of the Bengali Language and Literature. Calcutta, 191 1. 

,, Vanga Sdhiiya Parichaya or Selections from the Bengali Liter- 

ature from the Earliest Times to the Middle of the Nineteenth Century, with ILlustrat%ons.. 
Two parts. Calcutta, 1914, 

,, Bengali Prose Style, 1800-1857. Calcutta, 1921. 

Haea Prasad ShastrI, Mahamahopadhtata, C.I.E* — Bauddha-Gdna d Doha (A collection of ancient 
poems, many in old Bengali). In Calcutta Bangzya Sdhitya Parishad Qranthdvalt, Iso. 55. 
Calcutta, 1323, B. S. (=1916, A. B.). 

OhandI BlSk.— Srz-Xrishna-Jczrttana. Edited with notes and an Index Verborum by Basanta- 
raiSjan Ray. Calcutta, Bangzya Sdhitya Parishad GranthdvaU, No. 58. 1323 B. S. ( = 1916,. 

A. D.). 

Baherji, R, D,, M.A. — The origin of the Bengali Script. Calcutta, 1919. 

SUSHIL Kumar De, M.A. — History of Bengali Literature in the Nineteenth Century 1800-1825. 
Calcutta, 1919. 

Pargiter, E. E. — Vocahulary of Peculiar Yernacular Bengali icords. Memoirs of tbe Asiatic So'cietj, 
Bengal, Vol. VII, No. 5, pp. 321ff. Calcutta, 1923. 

Fage 4.2.— Second paragraph of the Note at the head of the specimen. I find that 
my statement that, in the phonetic transcription, the sound of sh in shell is represented 
by sh has been widely misunderstood. Many readers have assumed that by this state- 
ment I implied that, in the phonetic transcription sh represented the sound of the 
Bengali which, in transliteration, is represented by sh. Nothing was further from my 
intention. The phonetic transcription is entirely independent of any system of 
transliteration, and aims at representing English sounds by English letters. In the 
phonetic transcription, sh represents the English sound of the English letters in the 
English word shell, and nothing more. The sound represented by it corresponds most 
nearly to that of the Bengali “T, which, in transliteration, is represented by A It has 
nothing whatever to do with the sound of the Bengali cerebral The same remarks 
apply to the spelling in other phonetic transcriptions (pp. 168, 175, 178, 207, 236, 251, 
254, 262, 267, 273, 276, 296, 303, 307, 310, 314, 318), and, especially, to that in the 
column for Bengali Oollo(juial (Phonetic Transcription) on pp. 352ff. 

Page 70, line d. —For ‘12,801 read ‘ 27,908 Make the same alteration in the last 
line of the Table on the same page, and alter the Total ‘ 3,952,534’ to ‘ 3,967,641 ’. 

Page 99, lime U.—For ‘ 12,801 read ‘ 27,908 ’. 

i6'S.— The title should be ‘R A JBAI^ST’, not ‘R A JB ANGST’. 

Page idS.— Regarding the pronunciation of sh in the phonetic transcription of 
this specimen, see the remarks made on the snbiect in dealing with page 42, 

26S, Zme 7 /row Mow.— Por ‘ him said’, read ‘ he said.’ 
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(^06 ISB^ i{ist li/flS^ — FoT ^ anger T^ClOj * angry * 

:Bage 175 —The same remarks apply as those on Page 168 aboTe. 

Tage 554.— Paragraphs on pronunciation. A friend who has served in Sylhet 
informs me that, in the Eastern Sylhet dialect, b is commonly pronounced as u. Thus, 
gUra, a horse, is pronounced ghma, and chbr, a thief, is pronounced suv. 

I^age 32 U line 9 from below.— -For ta, read id. 

Pages S55f.— Regarding the column for Bengali Colloquial (Phonetic Transcrip- 
tion), see the remarks made with reference to page 42. 

Page Sooy Soidh- IF estern Fe}tgal'l column^ Ao. 15, road ^ ^^§ii3ie-kar ’ ; An. 15, read 

^ mormen-kar.’ 

JPage 355^ South-Eastern Bengali column^ Eo. 8, read ' > Eos. Id — 15, a 

™ broken off from a capital A. Bead respectively, 

‘ ii, ar, ir, Ira, arar, grar.’ Insert a comma after 'Sir’ iix Flo. 16. 

Page 356, No. 29, Bengali Standard coltmti. — Pb?* ‘ lAara read ^ uhas& ' . No. 
30, Bengali Colloquial column, for ‘ §<ior ' ,read ‘ §der’. 

Page 362, Siripurid column. No. 68, for ‘ghara’ ^ read ‘ gJiora ’ ; No. 70, read ‘ katta’. 

Page 363, No. 64, first column. — For ‘ tera read ‘ tara 

Page 367, No. 83, first column. — For ‘ ni 2 ,ra \ read ‘ maw, 

Page 371, No. 104, first column. — Omit the comma. 

Page 372, No. 128, second column, — For ‘ bbaia read ‘ b’aala 

Page 376, No. 165, third column. — Foft ‘amra read ‘amra’. 

Fage 377., No. 161, second column, — For ‘ t-anng read ‘ tanne ’. 

Fage 379, Chdkmd column. Nos. 157 and 160. — Bead ‘tei ^Vn. 158. Bead ‘ age*. 

Fage 379, F/os. 162, 172, 173 and 174, South-Bastern Bengali cotewMi.-— Here again 
diacritical marks have broken off from over A. — Bead, throughout, ‘si’. 

JOage 380, Fos. 180 and 183, second colurnn.-^-^Fo 7 ' * mansii *, ^ warish *, read, in each 
case, ‘ maris 

Page 380, No. 182, third column. — For ‘ amra \ read ‘ amra ’. 

Fage 380, Nos. 196 — 199, second column. — Read ‘ maribg, marfbe, mariba, mariijg ’, respec- 
tively. 

Fage 38 1, No. 190, second column. — -^or ‘marciichila,* < marchehbila ’. 

Page 381, No. 198, second column.— For ‘ read ‘ monne ’. 

Page, 382, No. 182, second colmwtu— Bead ^ 
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JPage 382, No. 184, first cohimn. — Read ‘ sra ’ ; second ooltmn, read ■ pits ’• 

Rage 882, No. 185, second column. — Read ‘ pitsilam’. 

Rage 382, No. 188, first column. — Read ‘ tam^'ra ’ ; second column, read ‘ pitsilam 
Rage 882, No. 189, first column. — Read ‘ tani'ra marls ’ ; iVD. 190, read ‘ marie 
Rage 382, No. 200, first column. — Read ‘ sra 
Rage 383, No. 179, fourth column. — Read ‘ miii ’• 

Rage 883, No. 180, fourth column. — Read ‘ ’• 

Rage 388, No. 181, third column. — For ‘ mare read ' “are 
Rage 383, No. 185, fourth column. — Read ‘ ’• 

Rage 383, Nos. 194 and 195, third column.— Iv. both cases read ' ai.' 

Rage 338, No. 200, fomdh column. —Read ‘ tara 
Rage 384, No. 206, second column. — Read ‘ ’• 

Rage 384, No. 213, second column. — Read ‘ s® ’ (twice). 

Rage 886, Nos. 208 and 214, first column. — Read ‘ ’> 

Rage 386, Nos. 209 and 215, first column. — Read ‘ tum>ra 
Rage 387, Nos. 206 and 2 12, fourth column. — Read ‘ tai ’• 

Rage 387, No. 209, fourth column. — Read ‘ ia 

Rage 387, No. 2 11, third column.— Read' 

Rage 387, No. 218, third column. — Read ‘ geh or gel . 

Rage 887, No. 214, third column. — Read ‘ ara 

Rage 387, No. 216, fourth column . — 

Rage 394, lime 10. — For ‘present’, read ‘nineteenth*. The reference is to the- 
nineteenth century. 

Rage 408 .— Ivl the third line of the section devoted to the second conjugation, /or 
‘ hloa ’ read ‘ ^olu ’. 

Rage 439, No. 54, second column. — Read'^^^o. . 

Rage 4.40, No. 104, second column.— Read' ^^^oka.T’. 

Rage 441r No. 131, second column.-~Read ‘ 
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VOLUME V-PAET II. 

^ I' age 18, line 11. I find that Pather Antonio’s translation was not into Chhika- 
ciiMki Boll, but was into ordinary Western Hindi. For further particulars, see the 
Addenda Minora to page 96. 

Fage 19, Heading IF .— Gekeeal Liteeatuee. Add the following works dealing 
with Vidyapati : — 


N4GBNIIEA Nath G-C-sik.—VUyapati Thahur. Journal of the Asiatic Society of Bengal, Vol. Issiii, 
190 i; Part I, Extra Number, pp. 20fE. 

” '! ~^idyapati Thaleurer Padavalt. — No. 24 of the series entitled the Bangiya- 

saUtya-parishad GrantMvaU. Calcutta B. S. 1316 (=1909 A. D.). This is a very com- 
plete edition of Vidjapati’s songs, in the Bengali character, and with a full Introduction 
in the Bengali language. An edition in the Nagari character was published at Allahabad by 
the Indian Press in 1910. 

Geibesoh, G. a. — Yidyapati ThdJcur. Journal of the Asiatic Society of Bengal, New Series, Wol. I, 
p. 228. Remarks on Nagendra Nath Gupta’s article in Vol. Ixxiii, mentioned above. 

Page 19, line 20 from, below. — For ‘ ’^ol. xxviii read ‘ ixxviii ’. 

Page 19, line 2 from below. — For ‘ '^ers.’ read ‘ verse. » 

Page 25, line 11 from, beloio. — For ‘ this cart,’ read ‘ his cart 

Page 26, Pronouns. — The honorific oblique singular of this, is Jiin', and of d, that, 
is hwit. 

Page 41, line 15. — Since this was written, I have ascertained that the language of 
the western part of Mirzapur, including tiie Sadr Tahsil, and a part of Ohunar Tahsil, 
is not Bhojpuri, but is the Awadhi dialect of Eastern Hindi. See Addenda Minora to 
Vol. VI, p. 1. The number of speakers of Awadhi in this tract is roughly estimated 
at about 350,000, and this amount should be deducted from the number of speakers of 
Bhojpuri in tins volume. 

Page 44. — In the table on this page, as explained in the Addenda to p. 41, 
alter the figures for Western Dialect from 3,939,500 to 3,589,500, and alter the Total 
from 16,776,937 to 16,426,937. 

Page 47. — The following example of the use of the word ‘ Bhojpuri ’ may be added 
to those of ‘ Poorbeea ’ on this page : — 

1789. Two days after, as a regiment of Sepoys on its way to Clmnar-glitir, was mareliing throngli the City at 
daybreak, I went out, and was standing to see it pass by, tbe Regiment baited ; and a few men from tbe 
centre ran into a dark lane, and laid hold of a hen and some roots : the people SGreamed. ” Do not make 
so much noise/’ said one of the men in his Bod jpooria Idiom ; “we go to-day with the Erenghees, but we 
are all servants (tenants) to Cheyt-Sing, and may come back to-morrow with him ; and then the question 
•will be not about your roots, but about ycur wives and daughters/’ Bapnondf Translation of the 8Ht 
2nd Ed., Translator's Preface, p. 8. 
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Fag6 96, Und 8. Ij p to the time of ■writing this passage, I had failed in identifying 
the Father Antonio here referred to. Since then. Father H. Hosten, S. J. has very 
Idndly communicated to me the following particulars He was Father Antonio 
Pezzoni, a Capuchin, "(rho came to India in 1806. His translation was not into the 
Chhika-chhiki dialect of Maithili, but into ordinary Western Hindi, written in the 
ISTagari character. It consisted of the Pentateuch, the Psalms, the Gospels, the Acts 
and the Epistles. He also wrote many works of Catholic devotion, and was engaged on 
a Eatin-Hindostani dictionary when he died at Eugano in 1844. Accoi’ding to Dr. Eong 
in the Calcutta Eeview^, the Her. Dr. John, who wrote in 1809, mentioned the transla- 
tions of the Gospels and the Acts, so that they must have been made within three years 
of Father Antonio’s landing in India. He lived for many years in Bettiah, in the north 
of the Champiiran District of Bihar, and there does not appear to be any record of his 
having made any lengthy stay in Bhagalpur. A copy of his Gospels and Acts (made in 
1837) is still in Bettiah. Another copy is to be found in the Convent of the Native 
Nuns of Agra, and is dated 1844. Father Felix O. C., in a letter to ‘ The Examiner’ 
(Bombay) published in the issue of December 13, 1913 (p. 495), states that he found a 
copy of the whole work in the Jesus and Mary Convent at Eahore, and that he had 
presented it to the Provincial of the Capuchins of the Swiss Province, Eucerne, where, at 
the time of his writing, it was kept. He had, moreover, in his own possession a copy 
of the mfinusoript of the New Testament only. Father Felix, in this letter, gives as a 
sample Father Antonio’s version of the Magnificat. For further information, see also a 
letter from Father H. Hosten S. J. on pp. 435ff. of the ‘ Examiner ’ of November 1, 
1913. 


^ Vol. T, p. 272, 184^, [Kot p. 722, as misprinted in tlie Text.] 

Page 238. — The following book gives specimens of the Sarwaria dialect : — 

Maxan Dwitedi G-AJPURI, Pandit . — Sarwaria {A collection of folk tales and folk songs in Sarwaria 
dialect of Qorakhpur District), Printed at the Jarj (George) Printing Works, Benares, 
1913. 

Page 326, Nos. 14, 15, and 16, Maithili column. — Older forms, now not used are 
mM, I, and mbr, of me, mine. 

Page 328, Nos. 14, 15, and 16, Bhojpurl column. — Older forms, not now in use, are 
m?, I, and OTor, of me, mine. 

Page330,No.35,M.agahlcolu'mn.—Pead‘^!^'- 

Page332,No,35,Bhojpurlcolumn.—P€ad‘^^'. 

Page 333, No. 51, Nagpurid column . — .Sead ‘ 

Page 334, No. 76, Maithili columi.—Bead ’• 

Page 338> No. 86, Magahl oolunm.—Bead ‘ W^ ' . 

Page 838, No. 94, Magahi column.— For ^ kshe read ‘ 

Vage 341, No. 82, Nagpurid column,— For , read ‘tharb’. 
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Tage 843, No. 116 , Mayahi column. — 'B'or ‘betin read ‘ betin’. 
Fage 344, No. 131, Bliojpuri cohmn. — For ‘Vka read ' lariki 
Page 345, No. 129 , Nagpima, column. — For ‘ cbcra,’ read ‘ cbliSra 
Fage 350, No. 161 , MaithiU cohmn. — For ‘ thikah read ‘ tkikak 


Fage 350, No.s. 179 and 181, Magahl column. — For ‘ pita read ‘ pita. =_ 

Fage 353, Nagf urid cohmn. No. 179, read ‘ marg-na ’ ; Jso, 184, read ‘ marai-na 
Fage 358, No. 216, MaithiU column. — Bead ‘ lok“iii 
Fage 359, No. 215, Bhojfurl column. — For ‘ ga'i read ‘ 


ORlYfi. 

■ 

Fages 367 ff.— I am indebted for the following corrected information regarding 
Oriya to the Icindness of Babu Monmoban Cbakravarti, a gentleman who served 
as Deputy Magistrate and Deputy CoDeetor for several years in Orissa and in the 
adjoining District of Midnapore. 

Fage 367, lines 10 ff of text from below . — The number of speakers of Oriya in 
Binpur Thana of Midnapore is small. On the other hand there are many speakers 
of the language in Thana Narayangarh of that District. In the map facing p. 106 
of Vol. V, Pt. I, the main language of the latter Thana is shown as South-Western 
Bengali. While this is correct, it must be understood that many speakers of Oriya are 
to be found in the same tract. 

Fage 368, line 2. — I have fixed the point at which the southern limit of Oriya 
touches the sea as near Barwa. This is so shown in the map facing page 367. Babu 
Monmohan Chakra varti is of opinion that it does not extend farther south than 
the station of Ichchapuram on the East Coast section of the Bengal-Nagpur Bailwav. 
Ichchapuram is marked ‘Echapur ’ in the map facing page 367, and this would move 
the southern boundary of Oriya about fifty miles to the north. My o^n statements 
on page 368 were based on rejiorts received from Ganjam, and it is probable that 
between liarwa and Ichchapuram there is a debatable tract, in which both languages are 
spoken. 

Fage 369, line .26>.— Kegarding the Oriya spoken in Cuttack Town, Babu Monmohan 
Chakravarti informs me that it has not been affected by Bengalisms. On the 
contrary, the speech of the Bengali settlers has been much changed by the surrounding 
Oriya. The speech of the lower classes of the town has to some extent been affected 
by the bastard Urdu of the local Musahnans, who represent settlers from up-country. 
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J?ttg6 S69, lifi6 30. Babu Moumobar! Chalcpavarti has ffiveii lae tbe followins' 
additional notes on the Midnapore pronunciation : — ‘ I think the speech of Contai 
Thana is in its skeleton Oriya, but is otherwise so modified by the adjoining Bengali, as 
to be called a Bengalized dialect of Oriya. The speech in Narayangarh and in 
Bant-an Thanas closely approaches the dialect of North Balasore, In Thanas 
Gopiballabhpur and Jhargaon the pronunciation and apparently some of the 
grammatical terminations and words approach the hill dialect preralent in MayurbhanJ 
and Iveunjhar Tributary States.’ Eegarding the Oriya of the south, he says, ‘The 
Oriya speech of Berliampore [in Ganjam] and downwards looks also like a separate 
dialect, differing to some extent from the Standard 

Page 875 . — Add to Authorities, List A. 

McPherson, Sir HugHj K.C.I.E., O.S.I . — The Oriya Alphabet, Journal of the Bihar and Orissa 
Kesearch Society, VoL X (1924), pp. 168ff. Contains a full account of the Alphabet, with 
specimens of all conjunct consonants. 

Page 878 . — Section on pronunciation. Babu Monmohan Ohakravarti gires me 
the following additional information : — In ordinary talk no distinction is made between 
long and short i and I, or between u and it. 

Page 879, Ihie 17. — The statement about the southern pronunciation of Q and © 
is incorrect. When between vowels in the same word, these letters are evervwhere 
pronounced as ra and rlia not as da and dlia, respectively. The omission of a dot 
under them is purely a matter of mating, and does not indicate any variation of 
pronunciation. All that can be said about the southern pronunciation of these 
letters is that the further south we go, the stronger is the cerebralization. So also 
as regards the letter Q Za. 

Page 580.— PronOUnS. In- the colloquial language, dmmdne is commonly used for 
dmbhe-mdne, tmd. hmie iov tmnhlie~mdne. 

585.— It should be noted that the specimen from Cuttack on this page is 
from the pen of Babu Monmohan Ohakravarti, and is hence of special value. 

Page 558, Zwe ^5.— Regarding the pronunciation of the cerebral 9 ra in 
Puri, see the remarks on page 379. So also in regard to what is said about this 
letter in line 32, lower down. The Puri spelling jJariZiZa is merely an attempt to 

represent the sound of in a new way. 

Page 425 . — Babu Monmohan Ohakravarti informs me that this specimen from 
Dantan Thana of Midnapore is here and there Sanskritized, and is not in all places 
colloquial. 

Page ^7.— In the Addenda Majora will be found a Standard List of Words 
and Sentences in Oriya which has been prepared by Babu Monmohan Ohakravarti. It 
is more correct and is in a more colloquial style than that given on pp. Lllflf. 
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VOLUME VI. 

rage 1, line lO.—l iave here comfirecl the Ea.^teni Eircli of Mirzapiir to the 
South-Sone tract of that District. Subsequent inquiries, for the results of which I am 
indebted to the kindness of Br. R. Burn, C.S.I., l.aye shown that the Awadhi dialect is 
also spoken in the western portion of the Korlh-Sone tract between the Sone and the 
Ganges,— say in the Sadr and the western part of the Chunar Tahsils. The map 
facing the frontispiece should be altered accordingly. This will also entail an addition 
of about 360,000 people to the number of speakers of Eastern Hindi, and a corresponding 
reduction to the number of speakers of the Western Bhojpuri dialect of Bihari at 
given on page 44 of Volume V, Bart ii. See also the Report of the 1901 Census of the 
N.-W. Provinces and Oudh, p. 177. 

Page H, line 3. Add, as explained in the Erratum to p. 1, — 360,000 to the number 
of speakers of Awadhi. and increase the total accordingly. 

Page 9, line 9— As explained in the Erratum to p. 1, Awadlii is spoken not only in 
South- Gangetic Allahabad, but also in the western I’ahsils of Mirzapur. 

Page 10. In the lable^ after the figures for Korth Mirzapur, add ‘ Central 
Mirzapur, 350,000.’ These figures are a very rough estimate of the number of speakers 
of Awadhi in the Sadr and Chunar Tahsils of Mirzapur, as explained in the correction to 
page 1. The total of this Table should also be correspondingly increased, and in 
line 9 of the text from below, 16,000,000 should be altered to 16,350,000. 

Page 18.— As explained .in the Erratum to p. 10, the second Table on this page 
should run as follows : — 

Total niimber of people speaking Awadlil at bomej say , 1 6,850,000 

Estimated niiinber of people speaking Awadlii elsewkere in 
Bihar and Bengal . . . . . . . 111,258 

Estimated nnmber of people speaking Awadhi in Assam , 32,290 


Total . 16,493,548 


JPage 13. — Authorities. Add the followiDg to the list of works dealing ith Awadhi 
Grammar 

Babueam Saksbka, M.A. — LahMmpzm—A Dialed of Modern Awadlu. Journal and Droceedings.f. 
Asiatic Society of Bengal (New Series), YoL xviii (1922), pp. 305ff. 

,, Tj — Declension of the Noun in the Bdmdyan of Tulsidas. Indian Antiquary. 

Yol. lii (1923), pp. 7m “ 

„ „ The Vei'b in the Bdmdy an of Tulsidas. In The Allahabad Dniversity Studies.- 

1926, pp. 207flt. 

Page 14, after line 3.— Add the following Authority on Tul^si Das 

Lala SiTA Eam, B.A.- — Selections from Hindi literahirey Booh III, Tulsidas. Compiled by L. Sr R., 
and published by the Universit;;^ of Calcutta, 1923. 

A Tercentenaiy Edition of the works of Tulasr Das, in three volumes, includingar- 
volume of essays on the poet, was, published by the Nagari Praeharini Sabha of Benaree- 
in 1923. . ■ ’ ■ . ' 
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Tage 16. Head III. — verbs, a. Auxiliary verbs, and verbs Substantive. Id tlie 

first person of the masculine plural of Torm II, foi' ‘alu.’ read ‘aln’. 

Page 17 . — In the 3rd person singular of the future, for 'dekiliai’, read ‘deknihai . 

Page 5^.— Authority. 

A second edition of this grammar, revised and enlarged by Pandit Lschan Prasad Kavya-vinoda, has been 
published in 1921 for the Government of the Central Provinces and Berar. 

Page 29.— In the second person plural of the Present Conjunctive, /or ‘dekhan’, read 

^dekliaii 

Page 43, lines 8 and 10.— For ‘ we people happy ’, read ‘'as people-for happiness. ’ 

Page 62. A revised version of Specimen II of the Awadhi spoken in the Lucknow 

District will he found in. the Addenda Majora. 

Page 86, line 10 . — A specimen of the Balswari of Lae Bareli, which does differ 
from that of West Partabgarh, will he. found in the Addenda Majora. 

Page 90, line 5. — Add the following Authority on the Awadhi of Kheri : 

Baburam Sakstsna, M.A.—Lakhimpun-A Dialect of Modern Awadhi. Journal and Froceedxngs, Asiatic 

Sooilt, o« (tr... Seri..), TO. ™ (1922), pp. 3051 L.kh.mp.e .. ft. 

Of a tomi in about the centre of the District of Kheri. Mr. Saksena states (p. 308) that 
the specimen of the dialect of Sitapur given on p. 91 of the Survey is lu the dialect of 
the west of that District. The dialect of the town of Sitapur, which is centrically situated, 

differs slightly. .. 

Paqe 116 . — As explained in the corrections to pp. 1 and 10, the anguage o^ e 
western half of the Central portion of Mirzapnc is Awadhi, not, as here stated, Bhojpun. 
Hence, in the table, on this page, correct 

‘ Western Bhojpuri ' 

‘ Western Bhojpuri . • • ’ 

Awadhi of West of Central Tract . • ■ • • • ’ 

The total for the whole District, of course, remains unaltered. 

Page 144, line 6.— For ‘ read ‘mi 

Fage 155, line 3.— For ‘ Alha ’, read ‘ Alha 

Page 185. -A revised version of the Parable of the Prodigal Son in Ohliattisgarhi 

will be found in the Addenda Majora. , „ t,., -n 

rage 19S.-A revised version oi Speeimea II ot the OhhattisgavM of BUaspur will 

be found in the Addenda Majora. 

Page 240, line 8.— For read ‘greAtev\ ^ . 

rage S6S. No. 86. colamn 2, read “"kM)*’; colmm^ o “‘*5. 

cohm»4.read^'. , g .t^-, cohmn i, read Oa 

Vnnp 263 No. 3o, columns 1, 2 ana o, leaa , ^ ^ 

^ ° •+ -NT,, OK " has broken off in printing in some copies, 

these two pages, opposite No. 36, the has Ororiea oa p 

rage 263, No. 47, OhlattiegarU colmm, for , read. . 

rage 264. No. 76.-Here agaia “ has brokea off ia ko^jpies. . 

throughout. No. 70 ,AwadM(Gonh)cohmn, for AdAar . read ' 

rage 266, No. 76. siaiilarly in eohmne 2 and B. read ..if the type 
’’"’'pupe 2S6, No. S3, AnoadM (Omda) for read 
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VOLUME VII. 

Fage 18. AUTHORITIES. B. — General. Add at end, after “ Konow, Sten.”; — 

Tuenee, R. Li.— T he Indo-Germanio Accent in 3£arathu Journal of tlie Royal Asiatic Society, 
1916, pp 203£E. ' ■ 

Bloch, Jtjlbs.— Formation de la Langue Maratha. Paris, 1919. A part of this w.i.s printed 
in 1914, and copies were privately circulated at that time. 

Line 16 of the same page.— The Articles in the Journal of the Bombay Branch of the Royal 
Asiatic Society on the Phonology of the Vernaculars of Northern India have 
been republished as a part of the complete! series of the Author’s (now Sir R. G. 
Bbandarkar) Wilson Philological Lectures. The Pull Title is 

Wilson Philological Lectures on Sanskrit and Derived Languages delivered in 1877 by Sir R. Q. 

Bhandarkar, K.O.I.D., LL.D., Ph. D., Member of the French Institute, etc., 
etc. Carried through the Press by Shridhar R. Bhandarkar, M.A., Professor 
of Sanskrit, Elphinstone College. Bombay, 1914. 

SO.— Under the heading -Nouisrs' /or given as the plnral oblique of 
■ghar, substitute ‘ Under the heading ‘Demonstratives and Relatives.’ In the JJom. 

Sing. Neuter of ‘ This substitute for 

Foge 31, line 9 from foot. — For kite, read Me . 

Fage 66, line 6. — -For ‘ av"rB\ read ‘ av^'rd*. 

Page .130, line 11.— For ‘ Vad^val’, read ‘ YadVal 

Fage 166 . — Authorities on Konkani. On early Jesuit works in this language, re- 
ference may be made to an article on Earliest Jesuit Frinting in India. From the 
■Spanish of the Rev. Oecilio Gomez Rodeles, S. J. Translated by the Rev. L. Cardon, 
S. J., and edited by the Rev. .E, Fasten, S. J., in the Journal and Proceedings of the Asia- 
tic Society of Bengal, Vol. IX, 1913. With this should be considered supj)lementary 
remarks by the liev. H. Hosten, S. J. on The Earliest Frinting in India, in The Catholic 
Serald of India (Calcutta) for January 19, 1916. According to an article in the Fra- 
ger Fresse (Prague) for July 21, 1923, quoting from an article by Ur. V. Lesny in the 
Calcutta Modern Review for June of the same year, — Pather Josef Prikiyl, S. J. (born 
in. Prague in 1718) — wrote a grammar of the Dialect of Goa under the title of Principia 
linguae Erahmanicae. The date of its publication is not known to me. 

It may be added, that the original manuscript in the Nagari character of Thomas 
Stevens’s ‘ Puran ’, or paraphi-ase of the new Testament, is now in the library of the 
London School of Criental Studies Vol. II, p. 167). 

the following at the end of the list of Authorities 

Dahtas, Duaete Fkanois , — Elementary Oonoam Grammar, loith an Introduction by Jerome A, 

, Saldanha. Savsiitvacli, 1910., ■. 

Pag'd 754.— A list of words in the Eudali dialect will be found in the Addenda 
Majora. 

Page 393, Marathi {Poona), column &o» 6, for ‘saha ^ read ; Ho, 10, for 

‘ daha ‘ daba V 
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VOLUME VIII-PART I. 

Fage 2, line 26 . — For ‘ 6th. or 4th Century A. D.’, read ‘ 6th or 4th century B. C.’ 

Page 3 . — Correct the Greek words on this page as follows : — 

Pine 19. — nevKoXawTts. 

Lime 20 . — SavSpdipayos, Sai'8/DO/cOTTO?. 

Footnote \ line 3.— ’A/xwpoxaTTjs. 

Line 4. — KacmdTcvpo?. 

Pine 6. — KeayTjv. 

Pine 6. — SiV0os 
Pine 7. — Soyayaa^vos. 

Pine 8. — paprtxdpa. 

Pom 7. Zmt pm-agr«fh.-ln this passage, I have lolloved Dr. Trumpp in de- 
soiibing these peculiar Siudhi sonants as doubled letters. Smee I mote the passap, 
Ihey have been analysed in the phonetic department o£ the London School of Oriental 
sJlies, and the result has been published by Dr. GrA^e Bailey on page 586 o 
Volume II of the mdletiu of that institution. It appears that, whatever Prakrit sounds 
they are derived from, in Sindlii they are not doubled letters at all They ™ 

Dr. Bailey calls ‘ implosives’, ». e., they are uttered, not with an expira ion, as 
consonante or ‘ plosives ’, but with an intake of breath In pronouncing tee s^nd 
the breatli is drawn into the mouth, but is not allowed to reach “ 

beinv permitted to go beyond the larynx. They have been further discussed by Piofessoi 
E L. Cer in V„1 IH of the mum. pp. 801 if., where their origin and ^e are very 
fully dealt with. Professor Turner calls them ‘ recursives , which s 
name. 

Fage 11, line 12.— For ‘ Bhatia read ‘ Bhatia 

Page U, add at end of list of authorities 

TOE.SVE.L.-T.. S.rs,reoe3s,H moUal « 

School of Oriental Studies, Yol. Ill (1924), pp. 301ffi. 

Gerelrali.aUoni.8inm, Journal 1924, pp. 5550. 

Fage58,line9.— For ‘JcTiapo’, read 

Page 184, line 2.—For ‘ BUfa, rmc? ‘ Bhatia 

Page 212, lines 1 and 2.-For‘3hm\ read 

Page 212, line 3.— Bead ‘BUtlhs.’ 

Page 220, No. 94, Standard SindM eolwnn.— Bead • 



32 


ADDENDA MINOBA, YOL. YIII^ PT. I, 

Fuge 225^ Wo. 135^ Lart oolimm. — Head ‘ ®c]i (5 
Hags 22B^ iV o. 154:^ WaclicJilil coltimu. — Hsad * 

Hags 227, No. 166, KachchM column, — For '^^\read 
Fags 229, Ifo. 206, Ldri cohmin, — Head ' wani \ 

JPage 231, No. 216, Ldrl column . — Head ‘n via 

Page 297, line 14. The increase in the population of the Bar, or western (jujrau” 
wala, • is as stated here, due to colonization of the land reclaimed by the Chenab Canal. 
Most of the irmnigrants have come from the eastern Panjab and speak Panjabi, not 
Lahnda. 

Hage 418, No. 24, SindM column, — For ‘ tuhad^a read ‘ tuiad^a 
Page 415, Nos. 26 and 29, Tliall column. — For ‘ o read ‘ o ’• 

Page 418, No. 69, Multdnl column. — For ‘ mgkle read ‘ mokle 
Page 419, No. 87, Uindlcl column. — For ‘ “ere ‘ngre’. 

Page 420, No. 130, Multdnl column. — For ‘ ohangii read ‘ changia 
Page 422, No. 159, Lahndd column. — For ‘ assi read ‘ assi 

Page 423, No. 147, Hindhl column.— Head ‘ '• 

Page 423. TJiali column. No. 141, read 'gkorit’; No. 149, read‘ No. 160, 
for ‘ e ha read ' eha 

Page 424, Lahndd column. No. 161, for ‘tin’, read ‘Hiu’; No. 165, omit the 
comma between ‘ass!’ a/nd ‘aksae’. 

Page 425, No. 187, HindJcl column. — For ‘ “ ’> r'ead ‘ ft ’• 

Page 425, No. 183, Tliall column. — Head ‘ t“ssa 

Page 426, No. 207, Lahndd column. — For ‘ ak read ‘ oh 

Page 427, No. 196, Thall column. — For ‘ ta’, read ‘*9’- 

Poye 5C>d, 51 from below, adc? the following : — 

The form of Chibhali spoken in Kagan is known as Kag^ani. It' is described by 
Dr. Grahame Bailey in pp. 87ff. of his Linguistic Studies from the Simalayas {A-sitAia 
Society’s Monographs, VoL xvii, London, 1920). In pp. llOff. of the same work, there 
is also a short account of Bahramgala, spoken in a village of that name south of the ‘ 
Pir Panjal Pass. It closely resembles Bhundi, see pp. 496fif. ante. 

Page 523, No. 16, Chibhdll column.— For ‘mkaFa’ , read ‘ “‘^ara;’. 

Page 526, No. 76, Salt Mange column.— For ‘ pakkM read ‘ pakkki ’. 
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Page 527, No. 76, Pothwdrl column. — Bead ‘ pakheru 
Page 527, No. 63, JOhundi-KairaU column. — Bead ‘ ckann 
Page 527, No. 57, Punohlil column. — Bead ‘ gkuiam 
Page 529, No. 106, Ghihliall column.~For ‘ s-ji ’> read ‘aji ’• 

Page 531, Pothwdrl column, No. 128, for ‘ mam read ‘ janani'. JSfo. 130, for ' zanania’, 
read ‘ jananii 

Page 534, No. 162, Salt Range column. — For ‘bans’, reac^'bSas*. 

Page 537, No. 208, Pothwdrl column. — Omit the comma between ‘ asi ’«M(i‘gacliiine-t’. 
Page 537, No. 209, Punchhl coltmin.— For ‘ aea read ‘ 

Page 578, No. 75, Hindko of Peshdwar column. — Bead ‘ ’• 

Page 582, No. 180, Dhannl column. — Bead ‘ marena Tindull column, read ‘ mama-s’. 
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Fage 2, line 22.— Since this was written, through the kindness of Sir Aurel Stein, 
I have become possessed of a specimen of Tirahi, and an account of that language will be 
found in pp. 266ff of the Addenda Majora. 


Fages 7 and 8.— As exi)lained on p. 100 of the General Introduction, I now follow 
Professor Giles in considering that the Aryans first entered Persia, whence they sent 
offshoots into India, and into the Hindukush. The speech of those who went into 
India became the [parent of the Indo- Aryan languages, and owing to its isolated position 
was more conservative, its rate of development being slower than that of the parent 
language left behind in Persia. The oldest example of it that we possess, — ^the Vedic 
Sanskrit,— is much more archaic in its character, and much more nearly resembles the 
parent Aryan language spoken in Eran before the migration, than the surviving 
specimens of Eranian. If, therefore we take Vedic Sanskrit as most nearly represent- 
ing the original Aryan language the graphic representation on page 7 would have to be: 
altered as follows : — 


Aryan > 





Indo-Ai^an 


Eranian 


The Dardic languages, in this case, would be the descendants of the speech of other 
waves of emigrants, who broke off from the Eranian stock some time after the Indo~ 
Aryan emigration, and who wandered off in the direction of the Hindukush, whence 
they descende 1 into the Dard country. Later waves of this last emigration, when the 
characteristics of the Eranian languages had nearly fully deve].oped,, settled in the Hincla- 
kush itself, and their speecli ultimately became the Eranian Ghalohah languages, while, 
in the case of the ancestors of the Dards, these characteristics had. only partially deve 
loped, so that we find the Dardic languages at the present day retaining inuch of ^ 
characteristics of the original Aryan, language, as we know them fiom ^ e lo ans'ri ", 
but also marked by certain of the earlier changes which marked the development of the 
Eranian forms of speech. This would be represented graphically by the following diagram,. 

which would supersede that given on page 8 : - 


^r^an. > ? >-»-lralo-AO«an 



Eraniair. Ghilchah. Dardic. 


Whichever way we look at the matter, the result is the same in both cases. The- 
Dardic languages are partly Eranian and partly Indo- Arj an. 

to the List of Authorities 

F.. Ph. o' otS 

Number 5, pp. 451ff 19] 6. This gives a comparative Yocabula y 




ADDENDA MINORA, VOL. Till, TT. II. ^0 

Page 12, JS'o. 52, Bash.gall coUmn.—For ‘ j^gw,’ read ‘FgQ?’- 
Bage 16, No. 92, Ba&hgali column. — For read ‘taclii . 

Fage 31, Une i.— Dr. Morgenstieriie informs me tliat the language described by 
Trumpp is a dialect of Ashkuncl. See Addenda Minora to p. 68. 

Page 86, line l.—For ‘ Jcachi,' read ‘ kdchl ’. 

Page 68, liiie 4 . — Since this was written, Dr. Morgenstierne, during a visit to Kabul, 
has succeeded in obtaining specimens of Ashkund. He tells me that, while m some 
resnects resembling’ Bashgali, it is on the whole most nearly related to Wai-ala. - pe- 
cimen and List of Words will be found on pp. 248£P. of the Addenda Ma^ora. 

Page 69, line 5.— To the list of languages of the Kalas_ha-Pa^ai sub-group, should 
BOW be a<kled a fourth,— Tirahi. Kegarding which particulars are given in pp. 26off. 
of the Addenda Majora. 

Page 110 (following the Pashai Specimens). On page 2, line 22, 1 stated that no 
speeimeb couU be obtahed o£ the TiraU laaguage. All that b«l hitherto been kao™ 
lout it had been coutaiued in a abort list of words 

183Sh This was sufficient to show that it belonged to the Kalasha- as._M u p. 

Purtber information has since been obtained, and this is given in 

Addenda Majora. See also Sir Aurel Stein and the present writer in . - v. . ts. . o, 
pp. 399ff. and 405ff. 

Page 116 , No. 52, Bashgali column.— For read 

Page 118, No. 92, Bashgali column,— For ‘kachi’ , read kacM . 

Page 120, Nos. 128, 180, Bash-gall column.— Bead ' 

Page 128, No. 157, Gawar-hati column.— For ‘ tkamas’, ‘feanais . 

Page 124, No. 165, Wai-ala column.— For ' , read ‘yema . 

Page 126, No. 208. Wasi-veri column.- For ‘ pa^emsko read ‘ pezemsho’. 

Page 127, Pashai {^Eastern dialect) column. No. 212, read ’ No. 


Page 147, No. 197, Kho-wdr column.— For ‘doi’, read'^^^ . 

15a-Sinoe this account of Shina was written, 
thoroughly inTestigated on the spot by Colonel 3. L. B. Lonmer. 0.1. ^ 0 „ 

kindness. I am ablLo make the following additions to the general lemarks pa„e 

150. , . 

ted by one form or another of Hindostani ov'Uig t P and of G-overn- 

Imperial Service Troops (Gurklias, Dogras, and Panjabi Muhammaoans) and of Loie 

ment officials.’ 

^ Xnst «„e 0 / te.t,-The North-Western 
‘Puya’), the distnet adjommg GdgB ““ “ f,„„i that of Gilgit. and 

shows divergencies both of pronunciation a 

. istill awaits study. i 
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Footmte \ Une ^-Colonel Lorimer mforms me that the correct came of the 
toguagers- S^rna’, with ,lre cerehral letter tor its initial. In other rZeo^ ht 
information is the same as that given to me by Dr. Grahame Bailey. ^ ™ ^ 

fo™ of the name 

n , f. ei^v- - ■ oases, as in G “ 

Gilgit, but Q%htei, a man of Gilgit, or 

JPagG I5i. T.1ig account of Gilciti sriven in nn r-P +i a 1 1 i me . 

should be substituted for that on pp~ 151ff It is baser! on' r ^ ^ajora 

most Madly given to me by ColonefLi^en ' 


Tage IBL—Add the following to the List of Authorities :— 

Lorlmbr, Lieutenant-Colonel J3.LR CTk m 

Journal of the Royal Asiatic Society, 1924, pp. Iff., 177ff. ^ ^*^^**^ I^^aJeot of SUm. 


” » Forms and Nature of the Transitive Verb in Shina 

of the School of Oriental Stadie,s, Vol. Ill (1924), pp. 467ff. 


(^Oilgitt Dtalect^, Bulletin 


' Shin.. JmnnaUtetn 

Boja A„at.c Socatr, 1924 . pp. 435 *. S» ah, H.a diac.a.ion o. ih. Lbjec. B^v 

and the present winter in ib. pp. 656 ff.. and J. E. A. S. 1925 , pp. 87 ff. and 304 ff. 

” 7 rr 7 ” 7 ■ Language, consisting of a Full Grammar, with Texts- 

and VoMames of the Main or Gilgiti Bialeot, and Briefer Grammars (.ith Vocabularies and 

8odX^l’!L ^“Wished by the Royal Asiatic- 


Pages 174f.—G\JREZl. In this section, the letters d and d correspond, respec- 
tively, to the a and a employed in the account of Gilgiti Sbina given in the Addenda 
Majora. A brief account of this dialect will be found in Dr, Grahame Bailey’s Shina. 

Grammar mentioned iu the Addenda Majora to p. 151 . 

Pages 186f.~{BROKPA OF DBAS) and pp. 208ff. (BROKPA OF DAH- 
HAND). In these sections, tlie letters tshr and zh r evidently correspond, respectively,- 
to the cerebral glj, and / of Gilgiti Shina, as described in the Addenda Majora. The 
sounds, as described, are either the same, or else very similar. A brief account of the 
Bras dialect will be found in Dr. Grahame Bailey’s Shina Grammar mentioned in the 
Addenda Majora to p. 161. 

Page^ 223. North-westei-n Shina is called PuniMi. Occasional references to it v ill 
he found in the section on Gilgiti Shipa given in the Addenda Majora. 

Pages 224ff A revised Standard List of Words and Sentences in Gilgiti Shina will 
be found in the Addenda Majora (pp. SSlfif.). 

Page 225, No. 49, ^ind {Childs) column, — Mead ‘ iio.’ ; No. 51, Brdhpd {Pdh- 
Sanu) column. — jPu?’ ‘ i^flsb’ , ‘ muaji 

Page 230, No. 179, .BrdJcfd {Pras) column.— Por Jvomo', fsadj ‘mStiB ’. 

Page 2H0, No. 180, ^ind {Childs) column.— For ‘ rend ‘dagam% 

Page 230, No. 180, Brokpd {Dras) colwmnr— For read J ^ 
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Footmte \ line 2. — Colonel Lorimer informs me that the correct name of the- 
language is ‘ S^ina with the cerebral letter §]i for its initial. In other respects his 
information is the same as that given to me by Dr. Gfahame Bailey. 

Footmte I— Colonel Lorimer informs me that the only local form of the name 
‘GiJgit’ is ‘Gilit’, which is reduced to ‘ Gilt- ’ in the oblique cases, as in Qiltii, of 
Gilgit, but Qilitei^ a man of Gilgit. 

Fage I5i.— The account of Gilgiti given in pp. 328ff. of the Addenda Majora 
should be substituted for that on pp. ISlff. It is based on materials and criticism.s 
most kindly given to me by Colonel Lorimer. 

Fage 151.- — Add the following to the List of Authorities ; — 

Loeimer, Lieutenakt- Colonel D.L.E., G13.,— Notes on the Phonetics of the Gilgit Pialect of Shina. 

Journal of the Eoyal Asiatic Society, 1924, pp. Iff., 177ff. 

9 ? Forms mid Nature of the Transitive Verh in Shina {Gilgiti Dialect), Bulletin 

of the School of Oriental Studies, VoL III (1924), pp. 467ff. 

Bailet, T. Gbaiiamk, D.Litt ,. — Note on Colonel Lorimerh Bhoneiics of Gilgit Shina, Journal 
Royal Asiatic Society, 1924, pp, 435ff. See also the discussion on the subject between Dr. Bailey 
and the presoiit writer in ib. pp. 656ff,, and J. R. A. S. 1925, pp. 87ff. and 304ff. 

„ j, Grammiar of the Shma 0ina) Language^ consisting of a Full Grammar, with Texts' 

and Vocahularies of the Main or Gilgiti Dialect, and Briefer Grammars {with Tocahularies and 
Texts} of the Kohistaiii, Guresi and Drasi Dialects. London, Published by the Royal Asiatic- 

Society, 1924. 

* 

Fages 174ff. — GUREZT. In this section, the letters A and e correspond, respec- 
tively, to the h and h employed in the account of Gilgiti Shina given in the Addenda 
Majora. A brief account of this dialect will be found in Dr. Grahame Bailey’s Shina- 
Grammar mentioned ij3 the Addenda Majora to p. 161. 

Fages JSdf.— (BROKPA OF DRAS) and pp. 208fie. (BROKPA OF PAH- 
H AND). In these sections, the letters ifs&r and evidently correspond, respectively, - 
to the cerebral qh and / of Gilgiti Shina, as described in the Addenda Majora. The 
soxxnds, as described, are either the same, or else very similar. A brief account of the 
Dras dialect will be found in Dr. Grahame Bailey’s Shina Grammar mentioned in the 
Addenda Majora to p. 151. 

Fage 553.— North-western Shina is called Puniaii. Occasional references to it will 
he found in the section on Gilgiti Shina given in the Addenda Majora. 

Fages 224f,—A revised Standard List of Words and Sentences in Gilgiti Shina will 
be found in the Addenda MAjoi'a (pp. 381ff.). 

Fage 225, No, 49, mm {CMlas) column. —Bead ‘^l&’;No. 61, Frohpa {Fall- 
Sanu) column . — ‘ mfigJi’ , ‘ 

Fage 230, No. 179 , FrdJcfa {Bras) column.- For ‘ n^Sse read ‘ 

Fage 230, No. 180, mna ( OMlds) column.- For ‘ dsgain read ‘ dagsin •, 

Fage 230, No. 180, BrdJcpa {Dras) colmm.—For ‘km? readA'^^^^ '• 
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-page S^O, add to authorities under the head of ^ Gehesoh';— 

On the Sarada Alfhahet. Jotirnal of tlie Eoyal Asiatic Society, 1916, pp. 677ff. 

also, the following;- _ 

Sib. Atjeel, and Geieeson, Sie George A.—Esiim’s Tales, Kashntrl Songs and Stones, 
recorded nnfh the Assistance of Pasidit Gomnd Eaul by A. S., and edited unth a 
Translation, Linguistic Analysis, Vocabulary, Indexes, etc., by G. A. G., with a Note 
on theFolhlorc of the Tales by W. Croohe, G.I.E. London, 1923. 

r. r>xr PrPOi’Gi! A. AND Baenett, LiONEL Tt.—Lalla Vahymi, or the Wise Sayings of Lai Bed, a 
Geieeson, Kashmir, edited with Translation, Notes, and a Vocabulary. 

IjoikIoh (B». a. S.)? 1920. 

TEMPLE, Sib Richard. - 3.7-6 TFord of Ladla the Prophetess Losie into English Terse and an- 

noi(it6(L Ciinibriclgo, 1924, 

Page 489, No. 18, Sirdjl column-.— Tor ‘ atmo ’, read ‘abmo ’. 

Page 499, No. 160, Bdmbam column.-For ‘ read ‘ ohhsith.’ 

Page 502 , KaAmm colmun, No, J98. rerf ' A-b. 19S, for 

< mariw read ‘ * 

Page 502, No. 214, Kmhtawdfl column.— Tor ‘ asge ’, read- ‘ ge ’■ 

Pa-ge 503, No. 188, Jidndjam column.- Tor ‘asai,’ read ‘ asaf/. 

Page 638, No. 109, Odricl column.— Tor ‘ hahn read ‘ babn . 

J9age SS.'A-Cotool Longer rntos me that ffiere se«a to be varia- 

tione ia forms and 

By all occoimts, the '■ , Warsh ’ or ‘ Waroh ’ is apparently the 

dialect is rtill more „Mch indicates a place or person, as 

in ‘ Twik a mars of Tni. I'inally «r is the Ehowar tor language . « a g 

or ‘ W^jrshagum ’ is the name for 3. asin. 
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Tage xi . — Head B, Group 3, 3rcl line. Under ‘SYSTEM OF TRANS- 
LITERATION ADOPTED.’ For j read j 


JPage xiiL — 8^tlhstitute the following table for that given on this page : 

Western Hindi .......... 

Panjabi .......... 

Rajasthani ..... ... 

Onjaratl ...... 

Bhili and Khandesi ....... 

Eastern Paharl • • 

■Central Paharl ........ 

Western Pabari ..... 


Totaij 


38,01.3,023 
12,702,639 
16,2!)S,260 
]0,6d.i;.227 
3,944,767 
143,721 
1,107,612 
85:], .168 

.S;!.77(),622 




Page 3, line 19. — For MdSoupa read MdSoupoc. 

Page 4, line 10.~For ' Naghk’, read ' Naglieri 

Page 80.— Add to Section III of Authorities 

Lau SiiaRam, B. A.— ,SW,.^ h .S It and 

published by the University of Calcutta, 1924. Other books of this .sork-H a .v un.h.rsl.ood to 'bo in 
preparation by the same autiio:r. 

« 

P«^ed8,^.9d#.-Ithas beeu pointed out to uu, that Avhat is here written is 
liable to misinterpretation. It is quite correct to say that Kmshar ami Sharar were 
opposed to the ^artificial thought and diction of the old LiHiknow scdioel, Imt it should 
have been explained that they did not belong to Delhi, h.p, themselves liv<ul and irorked 

in Lucknow, aad that they were reformers, rather than op])ouents, of tim ])e(lantio style 
referred to in this passage. ^ 

Page 81, lim 4 of Read G.—Read * ha%ui^\ 

Page 89, in Table, line 4 of ‘ Broken dialects of the South \.^Por ‘ Ko.shp read ^ Koshti ’. 

Page 117, Ime 3 from beloto.—Por read 
Page 132, line 7.— For ‘ dahUnjenib ’, i^^ad ‘ dalchin jmih '. 

143, line 4 from belom.— For e^uxaA>%, read 

j%%e * shallaq’-e 

Page 195, line 12 from below. — For ‘ U\ read ‘ hP . 
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J?(tge B 6 T, ^'o. 27 , I/igar-wdra column. — Bead ‘ S-ko . Type bioken in some 
copies. 

Page 570 , 8 , Dal, -him and Vernacular Mindostam columns.— For a* , read 

‘atii 

Face 575 , No. 85 , Bfmgaru column.— For read ‘akK . 

Fnge 570 , No. 75 , Bangaru column.— For read . 

Page 581 , No. 75 . In Bund ell {Banaphari)^colmnn.—For‘^b, and m Bundeh 
[Bhadauri) cdumn, for in both cases read 

Page 582 , No. 86 , Iliudostdm (Delhi) coUmn.-For ‘upar>, 

P,,c 591 , No. 141 , Bdngaru column.-For ^ ^ 

Page 504 , No. 184 , Vernacular llindostam cohmm.-For ‘ read ‘ -.e . ^ 

? ' Nn 1S3 Jpor ^ 

Fage 505 , .Bdngm*^ column, loo^ m 

t r 




, A 7 „ m~Po,- <eai •«'; ISS, for road 

j^cige 506, JBundell column, iVo. io4. 

Page 506, No. 186, Kmaup^ cohmn.-For ‘b®’, read ^ 

rage 507, No. 168, BnndMl (Bampharl) oolumn.—For toy , lead ^y . 

^ ' , 7?.,, ‘marsge’ rmd ‘oarage’. 

Page 508, No. 190, Vernacular Mindostam column. 

Page 626, line 4.— For w, read h. 

Page 626, line 16.— For w, read 4 

Page 627, line 6.— For fflt, read 

Page 627, line 7.— For nsl, read 

Page 627, line 16. — For k, read h. 

r„ge 64S, hnc 11 from Mo«.-Ir>ert ■. aftor Mead . ^ 

Fago 646.-1-0 0,0 Table fot^ae '^^^TJl^PiTumnfr(«Mom, torf-e^^ 

‘ msrgffO I 3 rcl peisoii singulai, foP ’ 

read‘(-9iay. i ,• i..f;.r)oken in Eahlur 

Page 677.— Nn account of six different j-. ^ Mimalayas (Asiatic 

is gii "n Br. T. Graimnie Bailey’s ^ be found on Pp. 281.., 

Sodet, Mo^ograpba. Vol. :adL, 

a,.d ia eatiUed ‘ The Bilaapatr Mxd Nalagavh D.aleete 

Taoe 696,lmes 6 o«d7.—eor‘3o.TA .read Jo94 

a „f the Specimea haa be® aoddentally oraitted. 

Page 7f4.— The number (26) of the p iKpa i • 

P»„e7S0-IatheHeading./---pOGBA-.re«.‘POGB ■ 
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Page 812, Mdjh column, No. 86.— For ‘ntte’, read ‘utfce>; iVo. 88, for ‘hethi’ read 

Page 813 ^ No. 102^ Kangrd oohimn. — For ‘babbeda*^ read ^babbeda^ 

Page 814, Potoddhl column, No. 128—For‘^w\read‘i^^P-,No 130 
read ‘tiv?®’. ’ • 


'Page 816, 'Ll os. lf.^3'^12^ , Fogri/ colu'ynn.'~^For read * 

Page 817, Dogi-i column. No. 1S4.— Bead 187, read' 

Tieliclie’; No. 188, for ‘ghora’, read ‘gtera No. 140, for ‘gtore’, read ‘gtoe’- No. 143, for 
‘ gao read ‘ gao No. 148, for ‘ butte read ‘ butte No. 157, for ‘ tu *, read ‘ ta ' 

Page 817, No. 160, Kangrd column. — P'or ‘bailia’^ read ‘bai, ha*. 

Page 818, No. 161, PbwddJn column.— For ‘bam’^ read ‘baT, ban, tain’. 

Page 819, Pogri column. Nos. 165-167, for ‘s§, tte’, read ‘sQi tbe’; Nos. 182-184, for 

^ mania, mai^da,’ read ^niilrne, marde^ 


Page 820, No. 197, PdwddM column. — For ‘maraga’j read ‘marega*. 

Page 821, Pogri column. Nos. 208-210. — For Oade)’^ read ‘jaue (ilde)’j No. 214, 

for ' E^\ read's^'- 


Page 828, Nos. 215, 216, Pogrl column. — For ‘gas’reaci ‘ gae 
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VOLUME IX-PAET II. 


Title-page. Omit the word ‘ THE ’ before ‘ RAJASTHANI AND GUJARlTl 


Page 5, line 3 . — For ‘ wadam read ‘ loadan \ 

Page 19. — Authorities. Pandit Ram Karn karma’s Marwari Grammar was printed 
and published at Jodhpur in 1896. 

Add at the end of the List of Authorities on Marwari 


Tessitoui, Dr. L. P . — Notes on the Orammar of the Old Western Bajastham with sjpeoial reference to 
Apahhranda and to QujaraH and Marwari- This appeared in the Indian Antiquary, Volumes sliii, 
xliv, and xlv (1914, 1915, and 1916). A separate reprint appeared in Bombay in 1916. In this 
important work, the late Dr. Tessitori showed that down to the fifteenth century, A. D., one and the 
same language was spoken ovei- we.stern Rajputana and Gujarat. Prom it both modern Marwari and 
modern Gujarati are descended. Reference may also be made to the same author’s The Origin 
of the Dative and Genitive Postpositions in Gujarati and illaniiSri iir pages 55 Iff. of the Journal 
of the Royal Asiatic Society for 1913. 


Page 26, line 9 from below. or ‘ mar dV , read ‘ mdrdV . 

Page 63, line 14. — For ‘ Sondwari read ‘ Sondwari 

Page 60, lines 13 and 14 from bottom of text. In some copies tyiies have dropped 
out here. Read (L. 14) ‘dropped, as in hat, not hath', and (L. 13), ‘The letters I and 


Page 123, line 10 from beloio. — For ‘ DhaPki read ‘ DhaPki . 

Page 307,No.85, Mcdincolamn.—For'‘<'t^^^ 

Page 308, No. 76, Jaipnrl eoliwm.—For read ‘ atk’. 

Page 311, No. 106, Mdlvi {when different from Bdngri) column.— For --hona’, read 

‘-hOnS’. 

Page 813, No. ISO, Mdlvi {when different from Rdngn) colmnn.— For ■ , read 

\ acbckhl 


Page 313, No. 130, Nimddi cokmm.-For ‘ ackbi read ‘ achhi >. 

Page 314, No. 137, Mewdncohmin.-For‘^^^'^ read' 

Page 316, No. 148, Ildlm {when di^rent from Pdngfr) colmmn.-For ' ^ 
read ‘ 


Page 316, No. 170, Mewdti column. 


-For ‘ bs-to ’ ; read ‘ boto 


Page 816, No. 179, Jaipurl column.- For ‘ m \ read ‘ P4u 
Page 316, No. 185, Mdrwdfi column.-For ‘ read mhai 

Page 317, No. 167, Nimddi coUrnn.-Forf read -tba . 

1,/r- -j- 7 m TJn /bV rW ‘ marlga ’ read ‘ marOga ; Ao. 200, foi 

Page 318, MewaPt column, No. 19^, J<r> 

‘ro^gn\read‘^s^’; No. 214, frr {^^^^ . 
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Page 319, Mdlvi column, No. 188, for ‘ marys read ‘ marys ’ ; igg^ fQx ■ maraga 
read ‘ marcga ’ ; Jilo. 200, for ‘ marlga read ‘ marega 

Page 319, No. 206, Nimddi column. — For ‘ teja’^ read ‘ ’. 

Page 320, No. 234, Mewdfi column. — Pead ‘ waih-nai dyo 

Page 321, No. 215, Mdlvi column. — For ‘ \ read ‘ ’. 

Page 329, line 10 . — The short e, representmg an original ai, is sounded nearly like 
the e of the Trench pere. 

Page 337 at foot add the following to the List of Authorities : — 

Divatia, N.B. — Gujarati Language and Literature, being the Wilson Philological Lectures delivered by- 
N.B.JD^ Bombay, for the University, 1921. 

Turner, II. L. — Gujarati Phonology. Journal of the Royal Asiatic Society, 1921, pp. 329fE., 505fl!. 

, ,, „ The e and o vowels in Gujarati. In Ashutosh Mooherjee Silver Jubilee CommeTmration 

Volumes, Vol. Ill, Part II, pp. 337ff., Calcutta* 

Taraporewala. Ieaoh Jehanoir Sorabji, Ph. D . — Selections Jrom Classical Gujarati Literature, Yol, I 
(fifteenth century). Published by the University of Calcutta, 1924. 

Master, Alfred. — Stress accent in modern Gujarati* Journal of the Bombay Branch of the Royal 
Asiatic Society, Vol. I (N.8.), 1925, pp. 76ff. 

Page 344. .According to Divatia, p. 163, ve (veh), a hole, should not appear in this 
list. 

Page 346, According to Divatia, p. 163, dhdl (not dhdl), a drum, should not appear 
in this list. 

Page 361, line 21. — For ‘ 351 read ‘ 357 \ 

Fage 427, page headmg. — Mead ‘ kathitawadi 

Fage468, Charotarl column, No. 128, for ‘bay»di’, read ‘h&rii'; No. 130, for 
» bay'dS ‘ bay^dl iVh. ‘ chhodi ‘ tah3^i 

Fage 470, No. 135, Gujarati oolwm..—For ‘ read ‘ ’. 

Fage 470, No. 138, Charotarl column.— For ‘ read ‘ 

Page 473, No. 182, KJidnod column.— For ‘ mariygcbh ’ , read ‘mariysohb ’. 

Fage 475, No. 207, KdtUydwaM column.— For ‘ Jay-ss " jayse 
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VOLUME IX-PAET III. 

Tage 5, line 3 from heloio. — For ‘ Ch5,ram read ‘Oharanl’. 

Fage S. — la the table in this page, alter the undermentioned entries as follows :■ 


Habtlra 

« . 1 United Provinces . , , • 

950 

Mawebi 

Kbaiidesh 


30,000 

Par*^(11i! or TrikankErl 

« . Berar , 


8,648 

correct ‘ Hani Bhll ’ to ‘ 

Rani Bliil and c( 

)n’ect the Total of 1,526,237 to l,527,i 

Fage 6, line 9 from 

heloio. — Substitute ihe following Table : — 


Bhili . 


. . « • . 

1,163,872 

Minor Dialects 



1,527,829 



Total 

2,691,701 


Fage 9o, line 4. — For ‘Gavits’, read ‘Gavits or GamUis’. See the correction 
to p. 119. 

Fage 108, lines 16 and 37. — For ‘ Kathodi’, re.ad ‘ Kathodi’. 

Fage 109, line 8. —For ‘ Kathfsdi read ‘ Kathodi 

Fage 119. — .^(jcording to Dr. Bnoeh Hedberg, in the Bombay Census Report 
for 1921, AppciKlix B, p. iii, ‘ GarnHi ’ means simply ‘the Village Language, ’ and is the 
same as Mawchi (sc(5 pj). OSff.), which is the real name. 

Fage 18S,Jir.s‘l line of second paragraph. — For ‘ Takanharls read ‘ Takankaris 

Fage 337, Fo. 17, KhCmdeM column.— For ‘ am’, read ‘ am’. 

Fage 3B9, No. 49, KMmdMf column.— For read 

Fage 350, BhUi {MahiJmilha) colmin.—No. 188, for ‘ ams read ‘ ami Vo. 309, for 

tumS ‘ tuioa ^ 

274 ZZtw/m^/.—Vor ‘ LAMAHi ‘LAM ANl.’ 
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VOLUME IX-PAET IV. 

Page 21. — Add to the list of Authorities : — 

Turneb, Pro?. R. L, — Specimens of Nepali, tidian Antiquary, Vol. L (1921), pp. 84ff. 

Further Specimens of Nepdli. Indian Antiquary, Vol. LI (192-2) p-n 41ff 
61ff. • 

.1 The Infinitive in Nepali. In Fhilologica, Vol. i, 1921, pp. lOlff. 

A version of the New Testament in Nepali was published by the British and 
Foreign Bible Society in 1902. 

Page 88, No. 89, KJias-'kum eolmnn. — Pm' ‘ ’ read ‘ tarho’. 

Page 98^ No. 215, Elias-hurd column, — Omit the comma after ‘-Laru ’. 

Page 101. In the map facing this page, /or ‘ Sirazi read ‘ Sirali ’. 

Page 110, in Table. -^Por ‘ Danpuriya read ‘ Danpuriya 

Page 224, Seading.—Por ‘ KUMAIYA, ’ read ‘ KUMAIYA 

Page 356, No. 35, Kumaiml {Standard) column. — Por ‘akha ^■‘ead ‘ ’. 

Page 358, No. 75, Kumaitm {Standard) eohmin. — Por ‘ ftfc read ‘ 8t ’. 

Page 365, No- 138, Oarhiodll {Standard) column. — Por ‘ gksra read ‘ gkoro ’. 

Page 367, Garbicdll {Standard) column. No. 188, for ‘ tsm read ‘ tom 2Vo, 187, 
for ‘ mare read ‘ mare’. 

Page 374, in Table . — Opposite Kiflthali, read ‘ 188,763 and correct the Total 
t-o ‘ 853,468 ’. 

Page 404, line 22 . — Dr. Tedesco, in the Bulletin de la Societe de la Linguistique, 
Vol. xxiii (1922), p. 115, suggests, with great probability, that the verb really 

means ‘ to drink 

Page 493.— N fuller account of Bi44au will be found on pp. ]89ff. of Dr. Grahame 
Bailey’s Linguistic Studies from the Himalayas (Asiatic Society Monographs, Vol. XVII, 
London, 1920). 

Page 532, .Jaunsdvl eolmnn, No. 42, for ‘ ’> read ‘ psti No. 62, for ‘manukk 

read ‘manukh ’. 

Page 588, Nos. 128 and 130, Jaunsdrl column.— Read ‘manukk ’ and ‘mUiukkl ’. 

Page 540, Nc. 166, Jaunsdi'i column. — For ‘ o read ‘ ° . 

Page 541, No. 150, Sirmauri {Oirlpdri and Bissau) column. — For read 
‘bakefca’. 

Page 541, No. 160, Baghdti column.— For ‘topii-Ssso’, read ‘temgSeso’. 

Page 543, No. 183, Baghdti column.— Por ‘tame’, read ‘tame 

Page 544, No. 211, Jaunsdrl column.— For ‘ ban ’, read ‘ ’• 

Page 569, line 16 from below. — For ‘680’, read ’627’. 
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3<)9 _A, fuller nceount of Baravi will be found on pp. 178«. of Dr. Grahame 
Bailey's Studm fram tie ir»«i«yaa (Asiatic Soeiety Mouograplis, Vol. 

XVII, London, 1920). 

Faae 61S -Dr. Gvahame Bailey, in Ms oUapter on ‘ The Koei Dialects of K.amp» 

State published in Ms Migmstic Studies from the Rieu^layas (Asiatic 

■U ^ 7 - 1 -^VTT T nnrlnn 1920'» PD llSff., lias given accounts ot five Xochi dialects, 

SSIIlSiX— iW ».V. - 

Dodra Kuar. 


rfcl 

Fage 618, line 4 from below, insert 

/"V, . _ _ ~%-r I /* t oirtVSl' ’ /I’ />/•*/'/ ‘ saki 


^ 7 7 i\r 1AQ ‘«5akar’ rpad 'sakari’; iVb. 149 ^ foi* ^ sakari ^ 

Page 638, Ki^hall cohmn, JS^o. 148, foi 

tead ^ sakaran . 

Page 642, No. 210, Kiuthall cohmm.—For ? ^^ead . 

^ ^ V 5 ‘ Gt ’ • No 82, omit comma after 

Page 664, §dddcU column, No. 7 o, for ^. ,^eaa . , • 

‘ klior5 ’ I No. 95, for ^ s read ^ - 


Page 710, No. 143, Kulul column.— For ' ga’, read gai . 


two sub-dialects,— Eastern Mandeali and Bakbli. 

« f - J7.7 ‘finr^T. 901fP of Ms Lhiguistio Studies from the Ruma- 

Page 757,Une o. Ac ^ London, 1920), Dr. Graliame Bailey 

(Asiatic Soeiety MonogtapM, ) tMee sub-dialects. In the west of 

gives a fuller “<=““* »* 1,,, Bast it becomes Eastern Suketi. 

the State the langua«e is pure Manijerin T^wa to the MandSffi 

and in tbe extreme East we have Suketi S ] , 

Pahari of the State of Mandi. 

Page 762, No. 105, Mandmicolmw.— For read . 

Page766,No.214,MaVtdedUcohmn.—For->‘^^^,read^^^- 

Page 767 , No. 215, MandedU column.— For tusse , mfrf 

Page 806, lines.— For ,^^ead 

Page 823, line 17.— For f maV read ‘ mai\ 

Page 867, No. 69, Pang wall column.— For ,tead 

j Vnr ‘ ibalanti rmd 'jhaiann’. 

Page 871, No. ISO, Pahgwah column. Fo> ^,co 

' r .-bo ^ ‘assi’ ‘ asseV iVoT?. 

Page 874, Gddl column, Noe. 165 and 18^, 
fQj. ‘tusse\ read j : ^ ^r--/ 

Page916,No.51,BhaArawmcolwmn.—For^^^ 

Page 917, No 68, Pddari column^—^For gfcoT ,tead 
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ADDENDA MlNOEAj VOL. IX, PT. IV. 

Page 919, PTiadrawdM column, No. 107, for ‘kera \ read ‘Hrn’. 128 for ‘tWi’ 
read ‘ No. 180, for read ‘tWiI’. ’ ’ 

P age 921, BhadrawdU column. No. 161, for ‘ an ’ , read ‘ an ’ ; 27o. 167, for ‘ anha 
read ‘ ’j jsfo. 185, for ‘ kntta read ‘ i:nttn 

Page 922, No. 205, PhadrawdM column. — For ‘ gsHta read ‘ gahia 

j- age 922, Pddar\ column. Nos. 208-210, for ‘ gfcene read ‘ gMne ’j No. 214, omit 
•comma after ‘ as 

Page 968, Ao. 54, Nusufsai Qujuri colnmn. — For ‘ nands read ‘ nando 

P age 974, No. 157, Gujuri {Hazara) colnm 7 i. — Bead ‘ to ai, hai* . 

Page 978, No. 218, Oujurl {Hazara) column. — For ‘ *5’, read ‘o’. 



addenda minora. 
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VOLUME X. 


Tage 43 Dr Morgenstierne informs me that the Ghilzai dialects form a connec- 

ting link between the Pakhto of the North-East, and Pashto of the South-West. The 
language of the southern clans approaches the latter, and that of the others the former. 

Pages TOff. Dr. Morgenstierne informs me that the specimen on these pages is not 

in the pui-e Bannu dialect, but has been ‘made elegant ’ by the original Afghan teans- 
lator, who added an infusion of the Peshawar dialect. 

Page 123 line 4. — According to information supplied to me by the late Mr. Dames, 
the name of the language is ‘ Bargasta ’ or ‘Barg^sta’. Ghulam Muhammad ^an 
throughout spells it i.e., ‘Bargista’, with kasra in the second syllable. 

But he sometimes elsewhere employs kasra to indicate the fatha-e-Af gMnl, so th&t 
perhaps he meant his spelling to indicate ‘ Barg'^sta ». Mr. Dames told me that he had 
nerev heard the word pronounced ‘Bargista’, and as he had, when in India, actually 
discussed the language with Ghulam Muhammad Khan, his opinion is of great weight. 


Page 335— Add to the list of Authorities on BalocM 


jzage odd , — — 

GI.BERTSOK, Uuov. GbOEOB W.T^^B.-TheBalocMLanguage. A Grarnmar aUMajal^ 

by the Author. Printed by Stephen Austin and Sons, Ltd., Heitfoid, 1923. 
Bnglish-BalocM Colloquial Dictionary. Two Volumes. Published by the Author. 
Printed by vStenhen Austin and Sons, Ltd., Bertford, 1925. 


Page 480 

Gbibeson, 


-Add the following Authority after the first paragraph on this page : 

.B Gboeb. ZltaB, mi ^ i.’~ 

Dial.c(s. Royal Aoiatio Society, Prize Pabbcation Pood, Vol. V- Itoado , 192 . 
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ADBBNBA. MINORA. 


VOLUME XI. 

Page 3. -Add at end : — ■ 

‘ Since the above was written, Dr. Grahame Bailey has published on p. 266 of his 
Linguistic Studies from the Ilinuilayas (Asiatic Society Monographs, Vol. XVII, 
London, 1920) an account of the argot employed by the Qalandars, a nomadic tribe the 
members of which make their liv ing by conjuring and by showing performino- bears, 
monkeys, and goats. In the general principles of its formation, this argot closely 
resembles the others described in tliis volume.’ 

Page 8. — At the end of tlie second complete paragraph on this page, after the 
words ‘ his hearer could understand add the following : — 

‘ Mutations and transpositions play a considerable part in the Saiva Agamas, where 
they are ^sed with the object of making certain texts unintelligible to those who are 
not initiated. The mlechekldtaka-vikalpdh, i.e., the different kinds of mleohchhitaka, or 
transpositions or mutations of letters so as to make one’s speech unintelligible, form 
one of the sixty-four kalds, or arts with which an Indian gentleman or lady should be 
acquainted. A list of these arts, — which already appears in Vatsyayana’s Kama^sutra 
(pp. 32ff. in the Nirnaya Sagara edition, Bombay, 1891), — is given in Sridhara’s 
commentary to the Bhdgavata Pnrdna (X, xlv, 36), and is there stated to have been 
taken from the Smva-tmifra. Ife inclusion in the Kmia-sutra is in accordance with 
the tradition that, tliat w'ork was revealed to mankind by Nandin, tlie attendant of 
Siva. In his commentary to the A'dwta-wf/'a, Ya^odhai’a gives the names of some of 
these argots, — such as “ Kautaliya”, “ Muladeviya ”, and so on, — and quotes verses from 
other writers in explanation of their peculiarities.’ 

Page 71, line 8. -Add after ‘Gipsy tribe’. ‘Mr. Sedgwick informs me that the 
caste usually calls itself “ Ddiubar ” when it goes in for acrobatic work, and “ Kolhati ” 
when it follows other callings 

Page 89. — The meaning ‘scabbard-maker’ attributed to is doubtful. 

In a private letter Mr. Sedgwick suggests that these people may have originally come 
from Sind. In that Province the Kalhora chiefs are known as ‘Mian’, and their 
followers are known as ‘ Mianwals b The Kalhoras are believed to have been originally 
disciples of a Kurdish MtirsMd. In Sind, ‘ Lobar ’ is generally pronounced short as 
‘ Lhar ’. 

Page 144. —Add to the list of Authorities on Dorns the following : 

Cai'M, Rev. C. Piai,Ln'S.--.'S’owe Words and Sentmwes Illusirating the Argot of the Boms. Kdited 
h.r Steii IConow iu Journal of tJie Royal Asiatic Society fov 1924. pp. 240fi. 
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